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Fendrik Ferenc: HA SZÁMOZIK 
A SZERELMET regényében meg­
kapó érdekességgel vetíti olvasol 
elé a szereplők izgalmas sorsán 
keresztül az élet legizgatóbb, 
legnagyobb szenvedélyt keltő 
problémáját, a szerelmet és an­
nak generációkon keresztül ki- 
kapcsolhatatlan hatását az utó­
dokra. Az egymásbafonódott sor­
sok mindig időszerű, lebilincselő 
történetének művészi rajza a ki­
tűnő regény,

Gyomay György kitűnő munka­
társunk érdekfeszítően izgalmas 
regénye: SZERELEM A SÓHAJTÓ 
DOLÖN a •fegyelmezetlen szere­
lem drámai összeütközéseivel döb­
benti rá az olvasót emberi nagy 
tévedésekre, amiknek következ­
ményei rombolnak, szerencsétlen­
ségbe döntenek magukkal ártatla­
nokat is. A tanyai tanítói állást 
vállaló fiatal úrileány megható 
küzdelmes életét, emberfeletti har­
cát a becsületért és a falusi gazda­
legény tiszta szerelmét, az egymás- 
nakrendeltség gyönyörű époszát 
írja meg igazi írói művészettel az 
író.

Dénes György: RÓMEÓ VACSO­
RÁJA a színészek excentrikus, 
komédiás, ágáló, titokzatossággal 
átszőtt világának szenzációs er- 
dekességű regénye. Amilyen ér­
dekfeszítően színes, elbűvölő, el­
ragadtatott élet a színészek élete, 
olyan féktelenül vidám és fék­
telenül szomorú az életüket le­
másoló regény s azért olyan frap­
páns az olvasóknál elért hatása.

M*ZS A Hívni

BSte.

hús- és 
készítését, gyü- 

eltartását, kony- 
különlegességek

A fenti hat értékes könyvet tokban 18 pengő 
kedvezményes árért portómentesen szállítják 
előfizetőinknek. Tekintettel arra, hogy ezt a 
sorozatot csak korlátozott mennyiségben hoztuk 
forgalomba, ajánlatos, hogy előfizetőink mielőbb 
megrendeljék és az árát előre beküldjék, mert 
a későbbi rendeléseknek esetleg nem állana 
módunkban eleget tenni. A könyvsorozat kül­
dését utánvéttel nem vállalhatjuk.

a MÚZSA. 7
KIA DVÁN Y0K SOROZATA BÁN
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Ágnes, több, 
érdeklő nagysi- 

V ’ leg- 
____  _________ EGYETLEN 

KINCSÜNK,‘ A GYERMEK. A 
könyv címe jelzi tartalmának 
fontosságát. Mert van-e fonto­
sabb az életben a nő, az anya 
számára, mint a gyermek. A 
gyermek, akiért családot ala­
pít a fiatalság s akinek érke­
zésére készül a nő a házasság 
pillanatától, őt kéri ajándékul 
Istentől házassága megszente­
léséül. Szentpétery Ágnes ebben 
a nagy horderejű könyvében 
megismerteti az anyákat az új­
szülött testi és lelki gondozá­
sának összes tudnivalóival, a 
gyermeknek tízéves koráig 
való fejlődésének állandó el­
lenőrzésével, a nevelésnek eb­
ben a korban hatványozottan 
felelősségteljes szükségességé­
vel. A kiváló írónő gyöngéd 
női szívvel, komoly tanulmá­
nyok alapján, hozzáértéssel vi­
lágít rá a gyermek fejlődésével 
összefüggő tudnivalókra, amit 
tudnia kell minden anyának, 
hogy ép. egészséges, testileg, 
szellemileg fejlett, erős, bol­
dog, kiegyensúlyozott nemze­
déket neveljenek a hazának. 
Anyák 
ők felelősek 
gyermekért,

____  _ hazának, 
iskolája ez a könyv, 

első helyen a 
_________ _ hogy ismeret 

hiánya miatt a gyermek testi, 
lelki fejlődése kárt ne szen­
vedjen. Minden nőnek olvas­
nia kell ezt a könyvet, mert 
a család, a gyermek egészsége 
fölötti őrködés egész életre 
szóló feladata az ő munkája.
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Szentpétery Ágnes: HÁZ­
TARTÁSI TANÁCSADÓ című 
könyvét harmadik bővített 
tartalmú kiadásban jelentettük 
meg. Az elfogyott két kiadás 
a legbeszédesebb bizonyítéka 
a könyv kiváló sikerének. A 
HÁZTARTÁSI TANÁCSADÓ 
mindenre- kiterjedő kalauzo­
lása mellett könnyen és bizto­
san tájékozód hátik a kompli­
kált háztartásvezetésben tapasz­
talatlan fiatalasszony, de gya­
korlott és kiváló háziasszo­
nyaink is sok újítást fedezhet­
nek fel benne. A könyv felöleli 
a háztartás összes tudnivalóit, 
a bevásárlástól, lakás takarítá­
son, asztalterítésen, vendégek 
fogadásán, felszolgáláson, tá­
laláson, étrend korszerű össze­
állításán keresztül ételrecepte­
kig. A könyv ára 3.20 pengő.

Szentpétery Ágnes: A HÁZ­
TARTÁS MAGASISKOI^AJA 
című kitűnő könyvéből olva­
sóink közül már sok ezren 
kaptak helyes és egészséges 
táplálkozással kapcsolatban 
értékes tanácsot, amire ma 
nagy szükségük van a házi­
asszonyoknak a különböző 
korlátozások miatt. Megtanít 
arra az asszonyi tudományra, 
amit ezzel a gyűjtőszóval >báz- 
tartás* jelölünk meg. Megta­
lálja benne az olvasó az át­
alakított főzés mellett külön­
böző ételfélék ismertetését, 
húskonzervek, hentesáruk, pék- 
és más sütemények, 
tésztaneműek 
mölcsök téli 
hatechnikai 
ismertetését.
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SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, 
KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT
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Odakünt lassan megered az eső, hosszú szélsóhajtással és 
a sárguló levelek csörrenésével. Nyilván a vén eperfa hullatja 
rötpíros lombját, mert nagyon ismerős a legkisebb zaj is. Csak 
a ház előtti fák tudnak így sírni, ilyen halkan zizzenö muzsi­
kával búcsúzni a nyártól. Ezek azok a ritka órák, mikor még 
nincs egészen este, ám vége a nappalnak s kezdődik nemsokára 
az ébrenlét és álom varázslatát összemosó éj. Ezek azok az 
órák, mikor a tiszta, öreg bútorok pattannak egyet-egyet s 
még nem gyújtanak lámpát. Minden olyan áldott homályban 
nyugszik, mintha láthatatlan kezek vattába göngyölték volna 
az egész világot. Aztán, ahogy sűrűsödik a sötét, úgy zúg egyre 
erősebben és egyre messzibbről a szél, most már a kerti szilfák 
közül. Valaki gyors léptekkel halad át a hirtelen elhagyott­
nak látszó utcán s utána újra csak az eső csorgása hallatszik, 
elvegyülve az elárvult folyócskák csobogásával. Közben lompos 
varjak károgva ringnak fel és le a szélben. Ezek az órák a bá­
nat órái, a finomsúlyú bánaté, mely az emlékek drága terhével 
megnyitja az ifjúság szívét és vallomásra kényszerít. A fel­
gyűlő lámpa sercenö fényében ott ül asztalánál a fiatal leány, 
aki szívesen hallgatja a hulló leveleket, szereti az őszi verseket 
és a vándorló madarakat. Lehajtja fejét és írni kezd naplójába, 
egy csinos, gonddal bekötött könyvbe, mely a magányos napok­
ban legkedvesebb barátjául szegődik hozzá. Naplót ír, ott foly­
tatja, ahol tavasz jöttével abbahagyta. A nyár olyan mozgat, 
más volt, hogy nem jutott ideje az íráshoz. Most aztán van mi­
ről vallania.

Nálunk, a Felvidéken, legalább is ilyenkor szokás naplót 
írni, ahogy elkezdődnek az esős, juhászbundaszagú őszi napok. 
Külön szertartásos ünnep előzi meg a naplóírás évadját: az 
Anna-bál. A hegyek közt a ködbe.búvó udvarházak környékén 
hamarább kezdődik az ősz, mint más vidéken. Még ma is roz­
maring- és zsályaillata van az öreg háznak, ha emlékeim közül 
felbukkan a kedves gömöri fiirdötelep, hol rendszerint minden 
évben megrendezik az Anna-bált. Legszebb jelenete az volt en­
nek a felejthetetlen éjszakának, mikor egyik leleményes ifjú lo. 
vág érzelmes szavakkal, többnyire egy Reviczky-vers kíséreté­
ben bejelenti, hogy a kertek alatt már ott settenkedik az ősz. 
Mire az ifjú letagadhatatlan bizonyítékul átnyújt a bál legbájo. 
sabb fiatalasszonyának egy sárguló faágat, amit hajnali-harma. 
tosan tört le a közeli erdőben, őszinte szivszorongással. A szó. 
morú hir után rövidke percekre elcsöndesedik a bál, a cigányok 
andalgót játszanak s a nők. akik fölött most szelíden, szinte 
észrevétlenül megsuhogott az idő, csöndesen sírni kezdtek, ök 
tudták, miért. Tapintatosabb lelkületű, gavallér férfiak ekkor 
felismerve az általános ellágyulás veszélyeit, hirtelen csárdást

intettek a bandának s a bál újra talpra szökkent. így lépnek 1 
át a kedves gömöriek a gyorscsárdás pattogó ütemével a vén- h 
asszonyok nyarába. És a sárguló lomb valamennyi levelét ti- L 
tokban-széjjelkapkodják a bál ifjú hölgyei, keblükbe rejtve a ? 
rötpíros levelet, mint egy nagyon messziről érkező, rejtélyes J 
vendég titkos üzenetét. L

Én még láttam ilyen sárgult-plros falevelet a hölgyek nap. 5 
lóiban, a hófehér lapok közé préselve, mint valami ékes iniciá. L 
lét életük új fejezeténél. Kezdődött utána a vallomás, az őszinte r 
gyónás, mindarról, ami a szívben és a szív körül történt tavasz J 
óta. Az arötpiros falevél: mementó, mely arra int, hogy ismét j 
múlóban egy év, elmúlik minden, szedjük hát rendbe a szív L 
ügyét. Ott szövődik a naplóban az élet regénye s tart mind- r 
addig, amíg házassággal végződik. „Ma kaptam az első szere. ? 
nádot azt húzták, hogy .Álltam ablakid alatt.. .■ Csodalato- J 
san szép volt az éjszaka, csak hajnalban bírtam elaludni.” De o 
akadnak később bosszús vallomások is: „Ma mindent visszaküld. [J 
tem Péternek, a sárgult platánlevelet, a préselt virágot s mind- r1 
azt, amit tőle kaptam emlékbe, nem kellenek ...” Lassan meg- j 
telik a napló könnyel, az öröm és a bánat, a remény és a csa- h 
lódás könnyeivel. így igazodik el az ifjúi lélek az érzelmek és í, 
szenvedélyek örvénylő szakadékal közt, míg végül napsütötte r* 
tájra ér, s ilyenkor rendszerint megszűnnek a vallomások is. J 
Végétért a magány, bezárul a napló. Már van kinek megvallania J 
a titkot, élete párjának. Napló helyett most már receptkönyvet C 
vezet, mert ez az élet rendje. r

Az írás idealizmusa él éhekben a naplóíró leányokban, ök 
még tudnak hinni a szerelemben, abban a mély, tiszta és igen 
nagy szenvedélyben, mely nyilván egy tavaszi délután, vagy 
éppen egy nyári nap hevén suhintotta meg szívüket. Iskolában 
nem tanítják, szüleiktől se hallják, ök egyedül maguktól for­
dulnak a naplóírás édes-bús örömeihez, először rendszerint ak­
kor, midőn megszületik bennük a még soha nem érzett Érzés, 
az első szerelem. Olyan titok ez, amit nem mondhatnak el sen­
kinek, a legjobb barátnőknek sem, még az édesanyának sem. 
Csak maguknak s erre jó tolmács a titoktartó, engedelmes 
napló. Ott mindent megírhatnak, sírhatnak és nevethetnek a 
boldogságtól. Bakfislányok egyetlen menedéke: a napló, nélküle 
tán szegényesebb volna az ifjúság élete.

Irnak-e még ma is naplókat a lányok? Minden bizonnyal, 
mert az ilyen szokás sohase mehet ki a divatból. A zord idők­
ben is szükség van a fehér leányszobák lakóinak erre az egyet, 
len hű, igazi jóbarátra. Miről írnak a mai bakfisok napló­
jukba? Nyilván a szerelemről is, az első szerenádról és az első 
csalódásról, mint amik lényegükben alig változnak. Talán csak 
a stílusuk váltott komorabb hangsúlyt. Olvastuk, hogy a finn 
lották naplóiból névtelenül közreadtak egy könyvnapi gyűjte­
ményt. Megírják Északnak ezek a hősi lelkű leányai, hogy zok­
szó nélkül cserélték fel a puha otthon kényelmét a harcterek 
veszélyeivel, midőn elhangzott a haza hívó szózata. Felcsillan 
e komor naplólapokon természetesen a szerelem tűzpiros vi­
rága is, mert a legzordabb környezet sem képes megölni az élet 
költészetét.

Folytassák csak naplójukat, ifjú Hölgyeim, írják meg a 
boldog napokat és a csalódásokat is, valljanak és gyónjanak 
meg mindent önmaguknak, öntsék ki szivüket, csiszolják, ne­
mesítsék, gazdagítsák lelkűket, mert Isten óvja az emberiséget 
a hideg és kiábrándult ifjúságtól, amely már önmagában sem 
bízik! Igenis, jólesik hallani a leányok naplóiból kihangzó 
ifjonti muzsikát: ha mi már megkoptunk s elnyütte ideáljainkat 
a fergeteges idő, lesznek, akik nyomunkba lépnek. Ezek a napló­
író bakfisok a boldogság bűvös kék madarát kergetik fáradha­
tatlanul ö, mert csak így, az ifjúság szép és tiszta lendületével 
lehet erősnek és tisztának megmaradni e vad világban
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Hirtelen vad szél vert át a vidék felett. 
Amikor Weimarból elindult, még enyhe 
volt a levegő és tavaszi Ígéret bujkált 
benne. Most egyszerre csontig ható ke­
mény hideg mart a köpenye alá és havas 
esőcseppek csapódtak az arcába. Pedig 
még messze volt Arnstadtig az út. Re­
mélte, hogy estig pihenés nélkül odaér­
het, de most alig várta, hogy egy út- 
széli csárda Jölbukkanjon, ahol valami 
meleghez juthat. Megvárhatta volna a 
postakocsit, hiszen mióta hercegi, udvari 
zenész, azóta néhány tallér mindig akad 
a zsebében, de valahogy megszokta még 
diákkorából ezeket a vándorútokat, sok­
kal értékesebbnek látszik a cél is, ha 
megszenvedünk érte. Alig tudná összeol­
vasni azokat az utakat, amiket így gya­
logosan tett meg, hogy meghallgassa a 
legnagyobb mesterek orgona játékát, hol 
az egyik, hol a másik városban. Amíg 
ment, nem érzett fáradtságot, mert az 
előtte várakozó hatalmas élmény melegí­
tette a szívét s amikor visszafelé indult, 
arckor meg a lelkében tovább zengő cso­
dálatos muzsika nem engedte, hogy a ki­
merült testre csak ügyet is vessen. De ez 
a télutói vihar kegyetlen volt és lélegzet­
elállító. Végre megpillantott egy út széli 
fogadót. Kimerültén lépte át a küszöböt, 
leroskadt, az asztal mellé és forralt bort 
kért. A mellette lévő asztalnál fölfigyel­
tek a vendégek!

Sürgős útja lehet az úrnak, hogy eb­
ben az időben ilyen gyalogosan neki mert 
vágni az országúinak, — mondta az egyik 
polgár és köszöntésül felé emelte a poha­
rát.

— Mikor Weimárból elindultam, még 
enyhe volt az idő, csak útközben kapott 
él az átkozott vihar, — adta vissza a szót 
a fiatalember és mohón nyúlt a melegítő 
ital után.

— Aztán mivégre keresi fel Arnstadt 
városát?

— Hallottam a hírét, hogy milyen cso­
dálatos orgonája van a városuknak, azon 
szeretnék játszani.

— Egy orgona játék ért ilyen utat tenni, 
— csóválta meg fejét az egyik polgár, — 
és még hozzá ilyen Ítéletidőben. Kész bo­
londság!

A fiatalember nem válaszolt. Maga élé 
mosolygott. Hogyan is magyarázhatná 
meg ezeknek az egyszerű embereknek, 
mi az a belső sóvárgás, ami útjára elin­
dította a weimari udvarban csak hege­
dűn játszik, meg csellón, fuvolán, spiné­
ten, cembalon. mert az ottani orgona ki­
csi, meg se közelíti azt a hangszert, ame­
lyen a nagymesterek, egy Lübeck, Buxte- 
hude vagy Reinken játszik. Hát ilyen or­
gonára vágyik Ő, erős sóvárgással, hogy 
mindaz a csodálatos dallam, ami a lel- 

a

| kében él, kitörhessen és az orgona zengő 
szárnyalásán Isten elé alázatosul jón.

A másik asztalnál is maguk elé 
gatnák a polgárok. A kemencéből 
fény az arcokon játszik. Mintha a
dennapi megélhetés gondja letörlődött 
volna homlokukról, valami másra gondol­
nak, talán a csodálatos orgonára vagy az 
ifjúra, aki mellettük ül és egy orgona­
játékért mérföldeket gyalogolt. Csak né­
hány sző, egy tisztaarcú, lelkes ifjú és 
máris átemelődik a lélek síkjára- a rohanó, 
küszködő embersors. Végre megszólal az 
egyik:

— Való igaz, hogy gyönyörű hangú or­
gonánk van. De mesteri játékos is kel­
lene hozzá, amilyen a régi kántorunk 
volt.

Bach János Sebestyén fölfigyel. Nicsak, 
a pompás orgona mester nélkül van. 
Soha jobbkor nem indult él Arnstadt vá­
rosába. Ami ezután jön. minden, minden, 
olyan, mintha álmodta volna, valamikor 
régen gyermekkorában, amikor elhatá­
rozta, hogy „regens chori" lesz, temp­
lomi karmester. Az orgonában nem csa­
lódott. Utolérhetetlen szépségű hangja 
volt, a legnagyszerűbb, amin csak életé­
ben játszott. Késő este úgy kellett a sek­
restyésnek lekönyörögni a hangszer mel­
lől. Sokáig járkált a zenétől bódultán az 
utcán, amíg végre rászánta magát, hogy 
nagynénjét fölkeresse. Amikor megállt a 
keresett ház élőit, hirtelen nem tudta, 
hogy a lelkében álmodott hangok zenél­
nék-e vagy valódi szerszámon játszik egy 
bűvös kéz? A csukott ablakon át valaki 
cembalon játszik, légies könnyedén, vá­
lasztékos, finom ízléssel. Ez nem Regina 
néni, ez valaki más. Kíváncsian nyit be az 
ajtón. Szíves fogadás, meleg ölelés után 
önkéntelen kíváncsisággal szalad ki 
száján:

— Ki játszik a másik szobábon?
— Marié Barbara van nálam, elhalt nő­

véremnek a leánya. Mindjárt szólok neki, 
hogy milyen kedves vendég érkezett.

De a fiatal Bach nagynénje karjára te­
szi a kezét t.iltólag, hogy ne zavarják az 
elmerült játékost. Inkább halkan közelebb 
lépnek, mind közelebb, végre már ott áll­
nak a küszöbön. A gyertyafény egy gyö­
nyörű arcot világit meg, szelídet, elmerül- 
tet, éppen olyant, mintha a templomkórus 
falába metszett angyalok közül elevenedett 
volna meg egy. A zene patakzik, árad és 
varázsos szavával máris befonja a fiatal 
férfiszivet. Aztán hirtelen mintha elmet­
szették volna, csak egy kis zörej, egy láb- 
csusszanás és a fiatal leány megrettenve 
ugrik fel. Bach két riadt őzszemet lát ar­
cára rátapadni, sötétet, felejthetetlent, 
Barbara szemét. Ettől a perctől fogva Arn­
stadt városa kettős horoggal kapcsolja 
magához a fiatal muzsikust: a csodálatos­
hangú orgona és az őzszemü leány az el­
szakíthatatlan kapocs.

A weimari herceg haragtól sápadtan 
mered udvari zenészére:

— Egy orgona miatt elhagyja állását? 
Ez őrültség! Nézze, Bach, ha több java­
dalmazást kíván, én szívesen .. .

— Semmi sem tarthat vissza, fenség. 
Templomi orgonista akarok lenni. A leg­
nagyobb Urat akarom szolgálni ezután.

És elment. Az egyszerű kis kántori ál­
lásba, Arnstadt városába^, ahol azonban 
tovább álmodhatta az isteni zenét, ami a

zenei 
álmo- 
éppen

Nem becsüli meg eléggé a 
akik élöl a legnagyobb fran- 
Marchand is megfutamodott, 
hogy a versenyben csak álul 
És amikor Leopold herceg 

hívja, szívesen megy, mert

őikében élt, Korálfeldolgozásai, orgona­
rögtönzései hamar jeltűnést keltettek a 
kisvárosban is és hamar ismertté tették a 
nevét. A templom mindig zsúfolásig meg­
telt, de ő csak egyre volt kiváncsi., hogy 
Barbara mit szól orgona játékához. És 
Barbara mindig megtalálta a legmegfele­
lőbb és legszebb szavakat, amivel ezt az 
Istentől megáldott nagy művészt előbbre­
lendíthette pályáján.

öt év telik el kemény küszködéssel, de 
játéka mindig mélyebb lesz, tisztább és 
csodálatosabb, már nem is emberi, hallga­
tói sokszor úgy érzik, hogy egyenesen an­
gyali muzsika az, ami Bach mester játé­
kából kicsendül. Aztán végre övé lehet a 
legszeretettebb leány. És most, felesége 
kedvéért, hogy ő és születendő gyermeke 
ne szenvedjen semmiben se hiányt, visz- 
szamegy a weimari udvarba, a díszes ál­
lásba. udvari másodkarnagynak.

De nincs olyan bensőséges 
élet, amilyent Bach magának 
dott. A herceg szereti a zenét, de 
úgy a vadászatot, a színházat, a könnyű 
szórakozást, 
nagy zsenit, 
cia művész, 
mert tudta, 
maradhat.
Cöthenbe hívja, szívesen megy, 
olyan ember lesz a felettese, aki nemcsak 
nagy művész, hanem egyenes, igazszivu 
ember. Itt Cöthenben éli Bach életének 
legszebb és legszomorúbb napjait. Innét 
indul el, hogy bemutassa művészetét az 
agg Reinkennek, a csodálatos orgonistá­
nak és ide tér vissza azzal a nagy diadal­
lal, amit Keinken előtt aratott:

,Jgaz telkemre mondom, te vagy a világ 
legnagyobb orgonistája, sokkal, sokkal na­
gyobb, mint én voltam valaha."

Aztán a diadal után a legnagyobb mély- 
behullás. Barbara meghal, a legdrágább 
feleség nincs többé. Négy apró gyermek 
árva. Még szerencse, hogy a hercegi ud­
varban él egy fiatal leány, Anna Magda­
léna, udvari énekesnő, jó barátja Barba­
rának és alázatos rajongója Bachnak, ö 
vállalja a gyermekek ápolását. Ha eddig 
élete volt Bachnak a zene, akkor most 
kétszeresen az lesz. Már nem maradt szá­
mára más, csak Isten. Az ö dicsőségére 
születnek a legszebb alkotások. Híre és 
neve bejárja egész Németországot. De min­
dig zárkózottabb lesz és mindig} keserűbb. 

Barbarát nem tudja felejteni. Pedig, aki 
egészen közel él hozzá, a gyermekek ápo­
lója. Magdaléna, nagyon szép leány, talán 
még szebb is, mint Barbara, zenei művelt­
sége is alaposabb, énekhangja meg egye­
nesen kiváló szépségű. De Bach nem veszi 
észre. Úgy kell a hercegnek figyelmez­
tetni rá:

— Bach, kedves mesterem, maga nem 
élhet egyedül, már csak a gyermekek 
miatt is vegye felségül Magdalénát.

Riadtan kapja fel fejét. Barbara után 
egy másik asszony? Nem, neki nincs 
szüksége asszonyra, neki ott a zene, a leg- 
nagyob szerelme. Aztán mégis, a gyerme­
kek miatt, feleségül veszi Magdalénát. De 

emberi érzés már nem köti. Lelke csodá­
latos szabad szárnyalással már csak Isten 
felé emelkedik, hogy a legnagyobb alkotá­
sok, a Máté-passió és a H-moll-mise örök 
szépsége felejthtetlenné tegye a nevét.

Nagy Méda



zsebkendőt dühösen kettésza- 
egy keveset.

Százszemü a remény szárnya, 
mint páváé, ha kitárja 
legyezőjét, kéken nyitja, 
szívem indáit simítja.

Fordította KOTZIAN KATALIN

Pattogott a labda, felszökött az égre, 
arra jött egy felhő, elbújt hús ölébe. 
A hullámok sirva futottak a mélybe, , 
s úgy gondoltak reá, mint tiim kis mesére.

KRASSOY-VARGA PANKA

REMENY
Irta: RICAROA HUCH (1864)

Remény ring szívemnek ágán; 
pihenj meg egy percre drágám, 
maradj szívemen, — ha mondom, 
szívlugasban, vadgalambom.

JÁTÉK
Meglestem a holdat valamelyik este, 
mikor magát játszin a vízbe vetette. 
Ezüst sziporkát szórt kerek labda-teste, 
hullámgyerekek, hogy játszadoztak vele.
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Igazi, mai, nagyúri háztartás volt Tol- 
lassyéké. Tollassy Gábor negyvenes, dere­
sedé, délceg úr, két nagyvállalat vezér­
igazgatója. Minden délben pontosan tizen­
két órakor beült az autójába és a válla­
lathoz hajtatott. Ott egy teljes, hosszú, való­
ságos harminc percből álló félórát dolgozott. 
Nevét jegyezte szivarvastag arany töltő­
tollával a kitárt akták alá. Fél egytől 
egyig, szolidan és előkelőén, pohár martini 
mellett, a Gerbeaudban referáltatta el ma­
gának a másik vállalat titkárával a folyó 
ügyeket. Jelentőségteljes ember volt Gábor, 
az új magyar neobarokk-kor kiváló fia. 
Állásait kellő súllyal és fennköltséggel töl­
tötte be. Ebéd után a kaszinóban brldzselt. 
Vacsorázni nyilvános helyekre járt. Egé­
szen pontosan, szabályosan beosztott életet 
élt. Reggel nyolctól tízig fürdött és öltöz­
ködött, tíz—tizenkettőig reggelizett, újsá­
got olvasott és maniküröztetett. És min­
den délután hatkor kikocsizott.

Tizenöt éve élt a feleségével és az asz- 
szony — Marica volt a neve -— lassan, 
különösen az utóbbi öt év alatt, megszokta 
ezeket a kikocsizásokat. Eleinte sírdogált, 
aztán, mert érzékeny lélek volt, inkább a 
homokba dugta a fejét. Másként: elkezdett 
ö is társaságba járni, bridzsezni. A férje 
dolgairól nem vett tudomást. Nagyobb vi­
harok nélkül langyosult el házaséletük. 
Finoman és előkelőén elunták egymást. 
Egészen szokványos, úri élet lett volna, 
csakhogy az asszony ... nos, az asszony 
nem kocsizott ki minden délután hat óra­
kor. Nem szerette már az urát, de még­
sem csalta meg. Tiszta lélek volt Marica. 
S talán egy új szerelemben reménykedett.

Egyik bridzspárti után Péter kísérte 
haza. Gyalogosan mentek a meredek, 
jéggé fagyott budai utcácskán fölfelé s 
Marica kígyóbör cipőcskéje félrecsúszott 
a jeges aszfalt tükörén. Tenyérnyi kerek 
foltban hasadt föl térdén selyemharisnyá­
jával a bőr, mert térdrebukott. Alig vér­
zett a lába, mikor Péter erős, keskeny 
kezeivel helyre markolta a megrándult lá­
bat. Majd illatos, világos zsebkendőjét 
húzta elő s bekötötte az asszony térdét.

Az eset után beszéltek néhányszor tele­
fonon. Péter udvariasan érdeklődött, hogy 
javul-e már? Aztán véletlenül úgy ala­
kult, hogy nem találkoztak egy ideig. De 
Marica maga mosta ki a fürdőszobá­
ban az illatos férfizsebkendöt s összehaj­
togatva elzárta fiókjába, a leánykori em­
lékei közé.

Legszívesebben maga vasalta volna ki a 
koronás, hímzett névbetüs kendőt, de a 
konyhára nem mert kimenni és attól félt, 
hogy a komorna kerekre nyitja a szemét 
a csodálkozástól, ha a villanyvasalót be­
kéreti. Marica sohasem mutatkozott a 
konyhán a személyzet előtt. A gyermek­

telen családban, a nagy személyzeti segéd­
lettel kínos pontosan és dermesztőén ba­
rátságtalanul működő háztartásban ő 
mindössze a „méltóságos asszony” volt, 
aki tíz órakor csönget fürdőért a komor- 
nának, tizenkettőre kéreti a soffört, hogy 
álljon elő a kiskocsi, kettőig sétál a Bel­
városban az üzletek előtt. Félháromkor a 
huszonnégyszemélyes ebédlőasztal fenyege­
tően nehéz csillára alatt halkan, kimérten 
és pontosan ebédel kettesben a férjével, a 
tálhordozó inas és a tálaló szobalány nesz­
telen, pontos, halk és kegyetlenül szolgai 
kiszolgálása mellett. Ebéd után a kis sza­
lonban három-négy fojtott ásítás közben 
fekete kávét iszik a méltóságos úrral. Az­
tán alszik ötig s akkor bridzsezni megy. 
De, hogy vasaljon? Nem, arról szó sem 
lehetett. A háztartást a kövér, öreg ház­
vezetőnő irányította, Ilona, ö adta ki a 
szakácsnőnek a napi költséget, ö számolt, 
ö mosatott. És ö rakta el az óriási, közös 
garderobe-szoba mennyezetig érő szekré­
nyeibe az uraságok fehérneműit.

A bonyodalomnak is ez a közös garde­
robe-szoba lett az oka. Mert Ilona, a kö­
vér és szigorú házvezetőnő, úgy találta 
illőnek, hogy az úr és az asszony fehér­
neműi egymás melletti szekrényekben so­
rakozzanak. Ilon kérlelhetetlenül rendes 
volt. Az egyik szekrénybe berakta a mél­
tóságos úr negyvennyolc kimosott ingét, 
a másikba, ugyanolyan magasságban fek­
vő polcra az asszony hatvankét kombiné- 
ját. Ilon osztályozta a harisnyákat és 
zsebkendőket is.

Kissé rövidlátó volt Ilon és részletkérdé­
sek különben sem érdekelték, ö csak a 
„Nagy Renddel”, a Rendszerrel törődött. 
És így az úr polcaira rakta azt, ami az 
úré s az asszonyéra azt, ami az övé, vagy 
övének lenni látszott. Egyik téli napon 
nagytakarítást rendezett a méltóságos úr 
nyári ruháinak zsebeiben és mosásba rakta 
az itt talált zsebkendőket. Méretüket nem 
igen nézegette s akkor sem ügyeit, mikor 
a friss ruhát osztályozni kellett. A női 
zsebkendőket a női polcra rakta, a férfi­
zsebkendőket a férfiéra ...

... Marica bridzspárti közben elővette 
retiküljéböl a zsebkendőt. Picit megtörölte 
arcát és akkor Elza rákiáltott:

-— Jé! Éppen olyan zsebkendőd van, 
mint nekem!

— Igazán? Nem is tudom, hol vettem.
— Mutasd!
Kikapta a kezéből.
Marica kissé zavartan nézett, mert ak­

kor fedezte föl, hogy siettében egv isme­
retlen zsebkendőt dugott ma a retiküljébe. 
Ismeretlen? De hiszen a polcon volt, leg­
felül ? 1

— Érdekes! — mondta Elza. — Pont, 
mint az enyém — a zsebkendő sarkába 
nézett, aztán hirtelen lángvörösre gyulva 
visszaadta. A kendő sarkában az ö nevé­
nek kezdőbetűje díszelgett . . .

. .. Bridzspárti után Elza Gábornak tele­
fonozott :

— És vége mindennek, — mondta -— 
vegve tudomásul, ha maga ilyen figyel­
metlen, hogy a magánál felejtett zsebken­
dőmet a feleségének a kezébe juttatja! 
Csak látta volna, milyen kihívóan húzta 
elő. Ezt akarta? Engem megszégyeníteni? 
Nem, semmiféle kimagyarázkodást nem 
akarok, egy tapintatos férfi egy asszonyt 
nem szolgáltathat ki. Miért nem adta visz- 
sza, vagy dobta el, vagy mit tudom én, 
csinált volna akármit, ha már nem tette

el, de hogy a zsebében megtalálják!-— És 
dühösen, sirva csapta le a kagylót.

Gábor félórás gondolkozás után rájött, 
hogy a zsebkendőt csakis Ilona rakhatta 
a Marica polcára és elhatározta, hogy 
Ilonát elbocsátja.

Marica pedig? ö a bridzspárti után be­
zárkózott a garderobe-szobába és életében 
először, teljesen egyedül, minden komornál 
segédlet nélkül szekrényt rendezett. Saját, 
hímzett, azsúros, csipkés, selyem, batlszt 
és muszlin zsebkendői között hat darab 
idegeneredetü zsebkendőt talált. Egyik 
igen szánalmas, kispolgári rongyocskán 
hímzett „Vica” díszelgett . .. Egy muszlin­
kendő csücskében hétágú korona egy nagy 

betű fölött... Kis diáklánylzlésü volt 
angolmintás „S. A.” mono-

„A” 
a kockás, 
grammú

Az egyik 
kította. Sírt

— Csak azt nem értem, hogy Gábor 
miért hozta ezeket mind haza? Ml fűződ­
hetik ezekhez? Hogy maradtak nála? 
Gyüjtené a zsebkendőket, mint egy tak- 
nyos kis diák? Vagy csupa emlék? Mint 
az enyém ? A Péteré ... — és Péterre gon­
dolt ... a zsebkendőre ... Aztán megint 
Gáborra. — Miért felejti Gábor a zsbében 
ezeket? Hát ennyire nem törődik az ér­
zéseimmel, hogy kiszolgáltat Ilonnak? 
Nem tudta őket eldugni, mint én a Péte­
rét? Hát ennyi, jóságos Isten, ennyi ka­
landja és barátnője van? Hogy már dug- 
dosni is unja? Vica és S. A. és Elza, 
Elza is ? ...

Sírt még egy keveset, aztán csomagolni 
kezdett. Elhatározta, hogy nem fog vesze­
kedni. Nem kér számon semmit és nem 
hallgatja meg a ki magyarázkodást. Csak 
az idegen női zsebkendőket viszi magával 
szomorú bizonyságul és elmegy, örökre. 
Ezalatt az öt langyos, fásult év alatt úgy 
elszakadt Gábortól, hogy szinte nem is fáj 
a szakítás. De válaszképpen hagy itt va­
lamit. Valamit, ami nem jelenti ugyanazt, 
mint ez a sereg, idegen, női rongy ... De 
talán fog még jelenteni mást is, többet 
is. Mert mielőtt elutazik, telefonál Péter­
nek és elmond mindent neki, azt is, amit 
akkor este érzett, bridzspárti után, mikor 
a térdét bekötötte. Erős válasz lesz, amit 
Gábornak ad, félreérthetetlen és könyör­
telen.

Bement a szobájába. Kihúzta a fiókját. 
Már kabátban, kalapban, útra készen állt, 
mikor utolsó izenetül a férje fehérnemüs 
polcára, a férfi zsebkendők legtetejére 
tette a Péter vasalatlan, gyűrött kendőjét. 
Ugv csinálta, hogy Gábor azonnal felis­
merhesse, a hímzett kezdőbetűket fordí­
totta kifelé

Aztán csengetett, hogy álljon elő a ko­
csi, amely az állomásra viszi...



Edit szép lány volt. Fiatal teste csupa 
energia. Mozgása biztos vol't, a tenisznél 
oly kegyetlenül éles labdákat ütött, hogy 
szinte félelmetes kéj volt figyelni játékát. 

Tizenkilencéves korúban ment férjhez. 
Majd ötesztendei, rendkívüli boldog házas­

élet után békében elvált, hogy férjhez menjen egy rangosabb em­
berhez. Itt sem állapodott meg. Huszonbatéves korában újra el­
vált és újra férjhez ment, még jobban, mint másodszor.

ö maga nem csinált semmit. Gőgös nyugalommal tűrte, hogy 
a férfiak megküzd jenek érte és a győztfs, a döntő párbaj után, 
felváltsa oldalán a régi embert.

A férjekkel együtt udvarlóinak. csillagtábora is megválto­
zott Minden házasságában új egyéniségek tűntek fel, akik sóvá- 
ran. türelmesen és áldozatkészen leskelődtek a háttérben.

Felfelé ívelő pályáján, szakadatlan sikerei között Editnek 
egyetlen fájdalma volt. Az orra.

Nem volt ez az orr csúnya. Keskeny volt, merészformájú. 
túlságosan nagy volt Mintha téves összeállítás folytán a termé­
szet egy számmal nagyobb orrot illesztett volna ez arcra.

Ha valaki ránézett a szép asszonyra, legelőször is az orrát 
volt kénytelen észrevenni. Edit mindig szenvedett, amikor be­
mutatták neki valakit és új ismerősének arcán észrevette az ud­
variasan fékezett meglepetést, amely kétségkívül az orrát illette.

Gyermekkorában az iskolában, uyittan kínozták és csúfolták 
az orr miatt Később már csak a háta mögött, tettek rá meg­
jegyzéseket.

Mint a púpost, titok, szánalom és csúfolódás vette körül. 
Néha megesett, hogy véletlenül a fülébe jutott valami, a mögötte 
elhulló mondatokból.

— Ennek a nőnek gyönyörű alakja van. Kár, hogy az orra 
tönkreteszi a lejét! — mondta egy kisasszony a szabónál, mialatt 
ő a tükör mögött öltözködött.

Edit tudta, hogy ez a kritika rávouatíkozik. Szíve megtelt 
asszonyi keserűséggel Sokkal nagyobb fájdalmat okozott neki, 
amit a kisasszony mondott-, mint amekkora örömet szerzett a 
drága ékszer, amelyet aznap kapott a férjétől.

A közönséges gyakorlatban is sok bajt szerzett ez az orr. 
Editnek nem kellett lesütnie a szemét vagy kacsintania, akár­
hogy nézett, mindig látta az orrát, mint egy kínzóan meredek 
tárgyat, amely kinyúlt az arca közepéből

-Néha olyan érzéssel ébredt, hogy álmában megnyomta orrát 
a párnán. Ha csókolózott is, zavarta az orra túlhosszú volta, el 
kellett helyeznie valahogy, kissé oldalt fordítva, mintha egy 
papagáj akarna csókolódzni. Mindig kínos pillanat volt, amikor 
napközben kipúdslrezte magát. A flap-jaeik kis tükrében nem fért 
el arcával együtt az orra, külön kellett megnéznie. Ez ugyan csak 
alig észrevehető mozdulatot jelentett, de Edit mindig olyan, 
szégyent érzett miatta, hogy félórára is szükség volt, amíg ma­
gához tért a kétségbeesésből.

Egy nagy vacsorán, ezüst gardiniére állott az asztalon. Meg­
látta benne magát. Fehér vállát, büszke homlokát. És az orrát, 
amely a fényes ezüst görbületében úgy megnyúlt, mintha körül 
akarná futni az egész edényt, akár egy szalag.

Csaknem felsikoltott Legjobban szerette volíia a tányérja 
mellé készített, kis gyümölcskéssel lefaragni az orra felét.

A jobb szomszédja azok közé a férfiak közé tartozott, akik 
udvaroltak neki. Mély szomorúságában ágit adott ennek <az úr­
nak, mert sürgős jelét szerette volna kapui, hogy őt az orra da­
cára is lehet szeretteii.

Az udvarlő szabályszerűen kigyúlt. Az asztali alatt gyöngé­
den megérintette szomszédja térdét, az asztal fölött halk rajon­
gással elsuttogta Editnek, hogy mily gyönyörű bőre van, olyan 
színű, mint a hámozott mandula.

Vacsora után külön vonultak a gzalón legelhagyatottabb sar­
kába. A férfi tovább udvarolt. Már nem is folyamatos mondato­
kat szerkesztett beszéde átalakult azzá az izzó dadogássá, amely 
szinte több a kézzelfogható cselekedetnél.

A szép asszony azonban nem figyelt partnerére. A falat nézte. 
amelyVn rajta volt az árnyéka. Borzasztó volt ez az árnyék. A 
sötét profil, amelyből kinyúlik a pokoli orr, még megnövelve a 
perspektíva sajátos játéka által. Edit mozgatta fejét és gyöt­
rődve nézte, mint változik e mozgással egyre fantasztikusabb 
formákba a falon az árnyékorr. Szeméből könnyek törtek elő. 
Arcát tenyerébe hajtotta, de e mozdulat új fájdalom forrásává 
vált, azt érezte, hogy úgy fogja orrát a tenyerében, mint egy 
uborkát.

Az udvarló zavartan elhallgatott Nem értette, hogy miért sír 
az asszony? A szemérem miatt? Mindenesetre abbahagyta a l<üzes 
ostromot. ami a kétely szenvedését csöpögtette a nő kikébe. Iía 
már zokogott, szeretető volna a forrón lehalkított férfihang zenéje 
mellett zokogni.

Ebben aiz időben a férj éppen a földgömb másik oldalán járt 
fontos üzleti úton. Az asszony egyedül volt, nem kellett senki­
nek beszámolnia cselekedeteiről...

Nem is kért senkitől tanácsot, hanem az elkeseredésből szü­
letett szilaj tettvágy egy órájában elment ahhoz a híres sebész­
kozmetikushoz. akinek zsenialitásáról valóságos legendák forog­
tak közszájon a gazdagok társaságában.

Elmondta a professzornak szenvedéseit és megkérdezte, lehet-e 
rajta segíteni?

A tanár előbb komolyan és gondosan megvizsgálta. Alaposan 
megnyomogatta a páciens orrát, amit Edit nagyon megalázó 
műveletnek talált. Átvilágította röntgennel. Tanácskozott az 
asszisztenseivel. Majd mosolyogva kérdeztyű

— Mfllyein orrot parancsol?
A rendelő teli volt mintául szolgáló fényképpel, híres fest­

mények másolataival, gipszfejctkkel.
Editnek jó ízlése volt. Kiválasztotta a Medici Vénusz orrát.
— Talán ezt,? — rendelte.
A sebész hozzájárult a választáshoz. Hízellégve dicsérte az 

asszony harmóniaérzékét. Valóban ez az az orr, amely illeni fog 
az arcához. A legtöbb hasonló páciense egyenesen pisze szere­
tett volna lenni.

Edit mindjárt ott maradt a szanatóriumban. Az asszonyok 
éppen olyan, elszántak, mint amilyen hiúk.

Keményen ránézett a sebészre, aki az operációs terem gyil­
kosfehér mennyországában állott előtte:

— Figyelmeztetni akarom, tanár úr, hogy asszony vagyok és 
ha elcsúfít, megölöm magam.

A professzor nyugodtan mosolygott:
— Ne féljen. Nem lesz semmi baj. Nem vagyok csirkefogó. 

Mindenért vállalom a felelősséget.
Amikor az operáció után az asszony magához tért a narkó­

zisból, a füle zúgott, a feje, szeme és belül a szájpadlása fölött 
valami csont nagyon fájt De az orrát és az arca legnagyobb 
részét nem érezte, mintha semmi sem lenne az arca helyén.

A szeme és a szája közli vastag gézkötés fogta körül a fejét. 
Pillája kinyílt, tekintete végigsiklott a virágos vidám tapé­
tán, egy aranykeretes, rokokó képen, majd megálLapodott az 
ápolónőn, aki újságot olvasott az ablaknál.

Nyelve nehezen forgott alig tudta kimondani:
— Mi történt?
Az ápolónő letette az újságot, és az ágyhoz sietett:
— Minden nagyszerűen ment!
A beteg nem nyugodott meg.. A ppszúulást érezte, a halált.
— Mindenkinek ilyesmit szoktak mondani! — suttogta, aztán 

elhallgatott-, észrevette, hogy nagyon fáj és feszül valami, a fejé­
ben- amikor beszélni próbál.

Ez délután négykor volt. Félötkor beállított a tanár. Arca 
diadaltól ragyogott Jóságos, derűs, vigasztaló szóözönnel árasz­
totta el páciensét.

Edit gyanakodva figyelt:
— Mtkor láthatom, hogy mi történt? — kérdezte izgatottan.
— Pár hét múlva! — felelte a sebész. Idegcsillapító injekciót 

adott, betegének, aki erre sötét és üres álomba süllyedt
Eltelt két ihét, mérhetetlen izgalmak, aggodalmak és remények 

között. Élet vagy halál? Editet majd mindennap kezeltek. A mű­
veletiek alatt, vagy elaltatták, vagy befödték szemét Mi fog tör­
ténni? Rendbejön vagy teában feloldva beveheti azt a hat gramm 
veronait, amelyet a rossz esetre tartogatott?

Közben egyre kisebbedett a beteg arcún a kötés. Végül nem 
volt több egy keskeny gézcsiknál. Egyszerű dolog lett volna 
levenni és belenézni a tükörbe. De Edit nem merte megtenni. Kár 
bízta magát az orvosra. Majd ha megengedi. Végre elérkezett, a 
nagy nap. A kötést leszedték. Edith f íemelte a kezót és megfogta 
az orrát* Szabályos orr volt, a paraffintöGtós olyan rugalmas, 
akár a porcogú.

— Egy kis testszínű rizsport kérek! — mondta a sebész és 
gyakorlott kézzel bepúderezte páciense orrát. Majd odavezette a 
tükörhöz. Büszkén mosolygott, mint egy művész, aki nagyot alko­
tott. — Most, nézze meg magát — mondta parancsolóan.

Edit belenézett a tükörbe és testei m egres z ke tett a boldogság­
tól. Szabályos, szép arc tekintett vissza rá- Szinte ismeretlen arc. 
szép rendes, keskeny egyenes orral. Hihetetlennek tűnt, hogy ezt 
az orrot sebészi kés csinálta. Alig lehetettl észrevenni rajta a 
varrat-helyén a cémaszálnyi heget. De a professzor szavát adta, 
hogy az is el fog tűnni idővei.

A dolog óriási szenzációt okozatit Edit szőkébb kíürében. A 
szobalánya, a fodrásznál a kisasszonyok, a barátnők mind el vol­
tak ragadtatva a műtét eredményétől. Az .asszony nem tudott 
velei betelni, hogy csodálja magát. Hazatérése után egy teljes 
napot otthon töltött a hálószobájában, hármas ükre előtt.

Amikor férje sürgönye megérk'*zett» Edit azzal a biztos érzés­
sel ment ki a pályaudvarra, hogy a férfi, aki hozzátertozik. el 
fog ájulni az örömtől, amikor meglátja. Eddig is jó dolga volt. 
Tejben, vaiban füröszötték. Tavasszal Velencébe ment, télen Par­
tén kirehenbe. Annyi ruhát és kalapot vehetett, amennyi bele­
fért. Hát még mi lesz ezután. hogy eltűnt szégyenletes hibája.

A vonat befutott a pályaudvar kormos üvegteteje alá. A férj 
leszállt, Lassan közeledett az utasok hömpölygő áradatában. És 
elment a felesége mellett. Nem ismerté meg.

Az asszony utánament, karonfogta, boldogan mosolygott:
— Itt vagyok. Muci!
A férj megállt, feleségére bámult és nem csókolta meg, ide­

gennek Ihláltn:
— Mi történt veled, fiam? — kérdezte megrökönyödve.
— Meg akartalak lepni, drágám! Rendbehozattam az orromat!
— Rosszul’ tetteti, fiam! — mondta savanyúan a férfi. — Sze­

rettem az orrodat. Izgatott! Na mindegy! Azért ne sírj. Most 
már úgyis hiába. Te jót akartál!

Némán haladtak egymás mellett. Az asszonyt homályos sej­
telem fogta el, hogy óriási módon tévedett. És csakugyan, a kar­
rierje megállt. Hiába igyekezett, eltűnt az unalmas tucatban. 
Meg kellett tanulnia, hogy az kellett rajta a férfiaknak, amitől 
annyit szenvedett, hosszú éveken át. A hibája! II. S.
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\ } V* délelóttlátogatjuk meg Bulla 
■jQA-*-Elmát, ez a hét egyetlen napja, amikor 
* otthon találjuk. A többi napon csak éjféltől haj­

nalig tartózkodik lakásán Az úgynevezett »privát« nőt még 
az is kifárasztja, ha végighallgatja Bulla Elma napi programmját. Reg­
gel ötkor kel, fél hatkor indul a filmgyárba, ahol este hatig dolgozik, 
onnan a színházba rohan, játszik. A kimerültségtől majdnem eszmé­
letlenül zuhan este ágyába. Már évek óta rohan ebben az iramban 
Micsoda túlfűtött energia, a léleknek és a szellemnek mekkora izzó 
feszültsége, milyen lelkes művészi hit kell ahhoz, hogy valaki ezt 
bírja. A sikerért, a népszerűségért, az eredményért a színész ma verej- 
tékes árat fizet.

Bulla a vasárnapot sem áldozza pihenésre. Azzal a kifogás­
sal, hogy aznap úgysincs semmi dolga, mindenki megrohanja. 
Amikor kultúrált ízléssel, egyéni kedvességgel berendezett, szép 
budai otthonában beszélgetünk vele : látjuk rajta, hogy fáradt. 
Még a riportra éhes újságíró szívében is felébred a részvét, 
amikor kérdezni kezdi. Bulla pedig semmivel sem érezteti, 
hogy nem örül a látogatásnak, kedvesen, közvetlenül és kész­
ségesen válaszol kérdéseinkre. Elragadó modorával és őszinte 
szerénységével felmelegíti maga körül a levegőt.

Kevés színésznőnk van, akinek a magánéletéről olyan 
keveset tudunk, mint az övéről. Nincs körülötte színházi 
lárma, a reklám hangossága se veri fel házatáját.

Azt mondja:
— Azért vagyok színésznő, hogy a színházban 

játsszam. Ezen túl a közönséggel szemben való köteles­
ségen! véget ér. Magánéletem apró-cseprő mozzanatai nem 
tartoznak a nyilvánosságra. Azt hiszem, jogom van ahhoz, 
hogy azt a kevés időt, amelyet otthonomban töltök, magamnak éljem. 
Véleményem szerint különben is árt a színésznek, ha a magánéletében turkál­
nak. A közönséget zavarja az, hogy a színpadi démonról megtudta, hogy 
kitűnő családanya. Viszont, ha tudja róla, hogy magánéletében démon, 
akkor nem hiszi el neki a színpadi szende kislányt.

Nevet:
— Dehát különben is, hol van nekem magánéletem? Mikor érek rá arra, 

hogy egy kicsit enmagamnak éljek? A nyáron nyolc nap szabadságom volt, 
de ezenkívül két éve még lélekzethez sem jutottam.

— Milyen szerepet játszik a »Fény és árnyék* című új filmjében, amelyet 
most forgatnak?

— Nagy színésznőt, aki a színpadon kívül polgári úriasszony. Vagyis 
az ellentétét annak, ahogy még ma egyesek a színésznőt elképzelik.

— ?
— Bármilyen hihetetlenül hangzik is, még most is akadnak olyanok, akik 

csodálkoznak azon, hogy a színésznő is éppen olyan asszony, mint a többi. 
Ma is akadnak olyanok, akik meglepődnek, ha véletlenül megkérdezek 
valakit például, hogyan is főzik a vadlibalevest ? Hát hogyan — mondják 
— a Bullát ez is érdekli? A színésznő a főzésbe is beleszól?

— De térjünk vissza új filmjére, mondjon róla valamit I
3 — Csak dadogón és elfogódottan tudok Tüdős Klára filmjéről beszélni

Fájdalom, ma már úgy megszoktuk a nagy szavakat, hogy közhelynek
3 halljuk őket. Bármilyen rajongással is beszéljek erről a filmről, ez mindent

számára, hogy nő rendezi a 
se jutott, hogy csodálkozzam 
Tüdős Klára rendez, akkor nem 
gondolok, hogy »»nini, női ren­
dező*, hanem arra, hogy mi­
lyen remek rendezőnk van. 
Egyetlen hibája, hogy fárad­
hatatlan. Ha férfi volna, ak­
kor olykor felsóhajtanék, 
hogy jaj, de fáradt va­
gyok. De így? Ha 6 bírja 
hajnaltól - éjfélig, akkor 
nekem sem illik panasz­
kodnom.
— Hogy bírja a fil­
mezés, meg a színpadi 
játék kettős életét ? 
— Boldog vagyok, 
hogy ennyit dolgo­
zom, de azért néha 
megzavarodom. A 
film és a színpad 
két különböző 
világ. Amikor 
a filmgyárból 
megyek a szín-

3 megérdemel. Ehhez foghatón tehetséges, érdekes filmet alig láttunk még. 
Tüdős Klára bebizonyítja, hogy a film alkalmas területe az igazi művészetnek.

3 ő írta és ő rendezi a filmet.

után

házba, gyak­
ran rajtakapom maga­
mat azon, hogy a színpadon túlsá­
gosan egyhangú a játékom, a színház 
meg túlságosan sokat ágálok a filmen. Persze, ezek a
zavaró jelenségek pilllanatokig tartanak csak, hamarosan 
beleélem magamat abba a világba, ahol éppen vagyok. A filmen voltaképen 
nem szabad semmit sem játszani. Még az is soknak hat. amit kevésnek érzek 
A fontos az, hogy higyjem amit csinálok, hogy a fantáziám működjék 
a belső indulatok csaknem minden külső megmozdulás nélkül megformálják, 
az alakítást. Viszont a színpadon gesztusok kellenek, ott meg kell mutatni. 
hogy mit érzek. A karzatnak is látni kell, amit játszom.

— Mit érez, amikor a filmen önmagát látja?
Csodálkozik :
— Sohasem láttam még magamat filmen. Nem nézem meg magamat, 

nem akarom magamat vásznon látni. Csak az a színésznő nézze meg magát 
aki olyan okos, hogy tanul hibáiból. Én bennem semmiféle más érzés nem 
ébredne, csak a kétségbeesés.

— Érdekli a kritika?
— Némelyik kritikusnak a véleménye nagyon érdekel, de ritkán olvasom 

el a rólam írt kritikái. Régi babonám, hogy csak azt a kritikát olvasom 
el, amelyre felhívják a figyelmemet. Ha valaki elhozza nekem és azt mondja 
»nézd, milyen jót írtak rólad!« Úgy érzem, ha csak úgy spontán elolvasnék 
egy kritikát, az biztosan rossz volna.

— Milyen szerepet játszik legszívesebben?
— Karakter szerepet. Azokban van a legtöbb lehetőség az alakításra. 

Rengeteg szelíd, megbocsátó és jó asszonyt játszottam már, ez szép feladat, 
de mindenesetre könnyebb és nem olyan izgalmas, mint például egy béna 
lányt játszani. Tavaly játszottam ezt az »Esküvő*-ben.

— Mit érez, amikor például bénát játszik?
Csillogóra, álmélkodóra nyitja ki kék szemét:
— Hogy mit érzek? Nem érzésről van itt szó, hanem arról, hogy ilyenkor 

valójában béna vagyok. Mindig az vagyok, amit a szerepem előír.
Hallottuk, hogy rengeteg levelet kap a harctérről. . .
Elérzékenyül:
— Igen, a katonák elhalmoznak kedvességükkel. Olyan megható 

leveleket írnak ! Sokszor úgy érzem, hogy ez a sok szeretet nem is nekem 
szól, hanem annak, akit filmszerepeimen keresztül i: mernek. H-< a filmen 
szelídnek és jónak látnak, azt hiszik, hogy az életben is az vagyok 
Azonosítanak engem az otthon, a meleg feszik emlékével. Kiöntik a szivüket 
és azt írják, a képem talzmán a számukra. Akár m’lyen sok a dolgom, 
mindig ráérek arra, hogy a katonáknak válaszoljak. Úgy örülök minden 
soruknak.

— Mivel tölti azt a kis szabad időt, amely a filmezés meg a színház 
után megmarad?

— Nézelődöm. Figyelem az embereket. Ez is hozzátartozik ahhoz, 
hogy játszani tudjak. Honnan tudjam, hogy milyen egy koldus, ha még 
sohasem láttam? Az embereknek minden kis megmozdulásából tanulok. 
A színész számára az a legfontosabb, hogy nézzen — és még fontosabb 
hogy lásson is .. .
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Amikor először hallotta a fekete hirt, 
nckitá ma szkodot t a falnak.

Fejét a hűvös mészhez szorította, mert 
úgy érezte, szétreped a kendője alatt min­
den csont.

— Nem igaz — suttogta maga elé. — 
Mihály nem olyan. Mihály engem szeret. 
Mihály más asszonyra rá sem pislant.

De amikor a második, harmadik szájból 
is hallotta, hogy vigyázz, Juliska, mert az 
urad a faluban nagyon társalog egy öz­
vegyasszonnyal, akkor úgy érezte, ködös 
lett a tanya körül minden. És ö ott tánto­
rog a ködben. És nincs más gondolata, 
csak az, hogy Mihály nem szereti.

— Ezért viszi hát olyan hűségesen reg­
gelenként a faluba a tejet, hogy találkoz­
hassanak — hajtogatta az asszony és ki­
ült a tanya végére. Felhajtotta a kötőjét. 
Elnézett a messzeségbe. És sírni kezdett.

— De megvertél ezzel az emberrel, édes 
Teremtőm.

Langyos őszi délután volt. A földekről 
az utolsó kocsik hordták nagy nyikorgás­
sal a kukoricaszárat. Mindenfelé tehenek 
rágták a tökleveleket. A tanya körül bé­
kességgel csipegették a füvet a libák. S 
Juliska arra gondcJt, a fájdalmas sírás 
közben, hogy mit is tegyen. Hazamenjen 
az anyjához? Hagyjon itt mindent? Ezt 
könnyűség így kigondolni, de nehéz meg­
létesíteni. Mert az elmenés sem olyan egy­

szerű, hogy az emberfia felköti a kendőt 
a fejére és elballag haza. Aki elmegy, az 
nem hagyhatja bitangságba a gyerekeit. 
Azokat is vinni kell, mert még olyan ki­
csik, hogy az anyjuk nélkül nem élhetnek. 
Andriska négy esztendős. Istvánka kettő. 
Vinni kell azonfelül nekik ruházatot is. 
Mert egy gúnyát nem nyühetnek szaka­
dásig azért, mert az apjuk mást szeret. 
És vinni kell magának is ruhát. Mert 
olyat igazán bolondság lenne csinálni, 
hogy egyszál szoknyában szaladjon el in­
nen akkor, amidőn két szekrény, egy sub­
lót van tele ruhákkal.

— Nem megyek haza. Nem hagyom itt 
a szép szobámat, — sírt tovább az asz- 
szony. 8 most azt vette megállapításba, 
hogy hazugság a legények minden udvar­
lása, hazugság minden szerelem. Mert itt 
van Mihály, az ö hites ura. Három évig 
járt hozzájuk. Három esztendeig könyör- 
gött \neki, hogy csárdás kis Juliskám, en­
gedd már meg, csak egyetlenegyszer, hogy 
megcsókoljalak. Hiszen úgy szeretlek, 
hogy az égvilág alatt még egy galamb se 
szereti jobban a párját. Ügy szeretlek, 
hogy reggeltől estig elcsókolgatnálak 
egyfolytában. És amikor először megcsó­
kolta, olyan boldogságos lett az örömtől, 
hogy azt kiáltotta:

— Juliskám, kisvirágom, halálig szeret­
lek. csak legyél a feleségem! — Nagy eskü- 

dözések, csókos ud­
varlások után ö aztán 
hozzá is ment Mihály­
hoz. Odaállt vele egy 
gyönyörűséges öröm­
napon az oltár elé. És 
éltek itt a tanyán ró­
zsaszínű boldogság­
ban, egészen addig, 
míg 'azt nem mondta 
a fekete hír: vigyázz, 
Juliska.

— Ezt ftell hallat 
\nom ötesztendei há­
zasság után — sirdo- 
gált az asszony soká­
ig. Aztán felugrott. 
Megtörölte a szemét. 
Összeszorította az ök­
lét. 8 megfenyegette 
a falut.

— Hát azért sem 
hagyom. /És nem ha­
gyom a gyerekeimet 
se! Holnap bemegyek 
én is a faluba. Meg­
nézem azt a gyönyö­
rűt! ,

Aztán bement a 
szobába. És dolgozott 
csendesen, mint más­
kor, nehogy az ura 
észrevegyen rajta va­
lamit. Vacsora után 
még meg is csókolta 
Mihályt. 8 olyan sze­
líden feküdt le mellé 
az ágyba, mintha 
nem történt volna a 
faluban semmi. Las­
san elkövetkezett az 
éjszaka. Utána a haj­
nal is beballagott a 
tanya végén. Üjra vi- 

lúgos lett. Megkezdődött a munka, Az 
ember elvégzett kint a jószágok körül. 
Az asszony rendet csinált bent. Mikor a 
tejet felrakta Mihály a tejfölös köcsöggel, 
meg a tojásoskosárral a kocsiderékba s 
nagy komolyan indulni akart, Juliska ün­
neplőben felült mellé.

— Bemegyek én is a faluba — mosoly­
gott az emberére s olyc.n szerelmesét ka­
csintott rá, mintha egyhetes házasok let­
tek volna.

— Minek jössz ? Ki vigyáz a gyerme­
kekre? — mór g ott elpirulva Mihály.

— Rendben van minden. Van csősz — 
nyúlt az asszony az ostor után.

A ló kocogásba fogott. Az ember vizs­
gálódva nézett az asszonyára. Aztán fel­
rántotta a vállát. Visszavette az ostort.

— Hát akkor csak gyere — gombolta 
össze magán a kiskabátot.

Juliska nézte az emberét. Figyelte az 
arcát. Sejt-e valamit ? Gyanítja-e, miért 
indult útnak most vele? Nem sejdíthet 
semmit, hiszen még magam sem tudor*, 
mit tegyek, mondta önmagának. S most 
kezdett tűnődni, mit is csináljon azzal az 
asszonnyal, aki tönkre akarja tenni összes 
életét.

— Ügy Összeszidom, hogy kiáll a lár­
mára az utca — figyelte tovább párját az 
asszony. S elhatározta, olyan kiabálást 
rendez, hogy száz rádió sem bömböl job­
ban.

A kocsi csörömpölve haladt a# úton. 
Egyik kanyarodó következett a másik 
után. És az asszony arra rezzent fel, 
hogy már be is fordultak a falu első 
utcájába.

— De hamar beértünk.
— Hamar — lesett összehúzott szem­

mel mindenfelé az ember. — Merre me­
gyünk ?

— Ahová szoktál — igazgatta kendő­
jét az asszony.

A ló befordult a másik utcába, a pú os­
tor nyú templom felé, ahol már nyüzsög­
tek a népek a piacra. És ez egyik ház 
előtt magától megállt a ló.

— De jól tudja ez a ló itt a járást. Ügy 
látszik, sokat szokott itt állni — lépett le 
az asszony az útra s egyszerre az ajtóra 
meredt. Mert a kocsizörgésre kijött az el 
lenség. 8 úgy bámult rá, mintha csodát 
látna. Nyilván megismerte, ki áll előtte.

Mihály moccanni se tudott a kocsin. 
Inteni akart az özvegynek, de a meglepő­
déstől mozdítani sem tudta a kezét. Ju­
liska pedig nézte figyelmesen a nagy el­
lenfelet. Nézte az arcéit, a ruháját. Nem is 
olyan szép. Csak kifeni magát, állapította 
meg az igazságot. Az özvegy is megis­
merte Juliskát. Állt előtte sárgulva, zöl­
dülve, a száját rágcsálva.

— Te vagy az a gyönyörű, aki el akarja 
venni a két gyerekem apját! — hasított a 
csendbe az asszony sikitása. Aztán a kö­
vetkező pillanatban az Özvegy fejéről 
sűrű fehérség ömlött az arcra, a ruhára.

— Ez volt a tejföl — húzta össze a nya­
kát az ember s elfehéredve figyelte: mi 
lesz a következés? A tejeskanna, vagy a 
tojásoskoséir? De Juliska nem csinált 
több magyarázást. Ájtatosan visszaült a 
helyére. S mint aki rendesen elintézte a 
sort, intett az urának.

— Mehetünk, Mihály om.
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Tanítás közben kerestük fel Ember 
Nándort a Zeneművészeti Főiskola máso- 
dikeimeleti tantermében. A növendék 
Brahmsot játszik, a tanár magyaráz. A 
tanár ezúttal kiváló művész is, aki euró- 
paszerte nagy sikereket aratott. Ez a 
forrótemperamentumú, nagyfantáziájú, 
virtuóz zongoraművész évekig élt Spa­
nyolországban, hangversenyei voltak, tur­
nézott : mindenütt lelkesen ünnepelték.

— Hogyan került ki Spanyolországba? 
— kérdezzük tőle.

— Dél-Amerikába készültem és hogy 
spanyol kritikáim is legyenek, útközben 
megálltam San Sebastianoban, ahol éppen 
nyáriszezon volt. József főherceg ajánló 
levelével mentem Mária Krisztinához, a 
spanyol király édesanyjához, aki szerette 
a magyarokat és nagy művészbarát volt. 
Hangversenyt adtam a Vöröskereszt ja­
vára Madridban és nagy sikerem volt. 
Hangversenyemet megismételtem és az 
ország valamennyi Filharmóniája meg­
hívott. Spanyolország minden nagyobb 
városában van Filharmónia, az országban 
negyvennégy zenei centrum van, ebből is 
látható, hogy milyen nagy ott a zenei 
kultusz, ötéves szerződést kaptam és 
így nem mentem tovább Dél-Amerikába, 
ott maradtam.

— Mikor járt utoljára Spanyolország­
ban ?

— Egy évvel ezelőtt. Van egy kis bir­
tokom Avila várostól északnyugatra, ezer 
méter magas hegyek között, rengeteg 
csertölggycl borított Vkdregényes vidéken, 
távol a zajtól és az emberektől. Nagyon 
megszoktam és megszerettem a spanyol 
életet. Ma ott majdnem békebeli állapo­
tok vannak, nincs elsötétítés és most, 
hogy a pogárháborút kiheverték már, 
minden a normális mederbe tért vissza.

— Milyen a spanyol ember hétköznapi 
élete ?

— A spanyolok későn kezdik a napot, 
mert későn kelnek. Tíz óra előtt sehol 
sincs hivatal. Az állami Nemzeti Bank­
ban tíz óra előtt nem lehet pénzt váltani, 
ezzel hivatalosan is elismerik a késői ke­
lés jogát. Az ebéd előtti aperitif ideje két 
óra után kezdődik. Ilyenkor zsúfolásig 
megtelik a kávéházak terrasza. Még té­
len is lehetőleg kint a szabadban ülnek. 
(Megjegyzem, hogy a hőmérő télen se 
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szalad fagypont alá. Havai pedig húsz­
harminc évben egyszer látnak csak Spa­
nyolországban.) Három órakor ebédelnek 
és utána megint a kávéházba rohannak. 
A társadalmi és üzleti élet jóformán a 
kavéházakban bonyolódik le. A. spanyo­
lok csak nagyon közelálló barátokat en­
gednek be házukba, ismerőseiket inkább 
kávéházakban látják vendégül, a férfiak 
pedig ott tárgyalnak üzletfeleikkel. A sok 
"ávéW-azás éS a«leritifezés után este csak 
fél 10-kor találkozik otthon a család 
Akkor vacsoráznak is. A színházak ehhez 
az időbeosztáshoz idomulnak, ezért két 
előadást tartanak naponta, fél 7-kor és 
fél 11-kor. Az utolsó előadás egy órakor 
végződik, ilyenkor még fényárban úszik 
az utca, az emberek nyüzsögnek és Ismét 
betérnek a zsúfolt kávéházba, ahol a 
„kötelező" éjszakai ital a forró, sűrű 
krémszerű csokoládé, melyet „á la es- 
pagnol"-nak neveznek vagy a higabban 
főtt csokoládé, az ,.d la francése". Ehhez 
frissen sült tolófánkot esznek.

— Es hogy él a spanyol nő?
Délelőtt 11-ig, i/2 l'A-ig nem látható 

Ennél korábban sem telefonon, sem sze­
mélyesen nem illik öt háborgatni. Tizen­
két óra felé kibújik odújából, de ilyenkor 
sem szabad otthonában meglátogatni, 
csak az utcán lehet vele találkozni. Ká- 
vékásban kizárólag aperitif időben, vagyis 
ebéd és vacsora előtt illik a nőnek belép­
nie. Viszont táncos teára és szolid loká­
lok délutáni előadásaira úrilányok is el­
mennek. Nyolc-tiz év óta általában sza­
badabban élnek a nők, mint azelőtt, ami­
kor kísérő nélkül az utcára se mehettek. 
A fiatalok sokszor már diákkorukban el- 
jegyzik egymást. A tizenhárom éves lány 
is lehet már novia, vagyis menyasszony, 
akinek noviója, vőlegénye van. Ha hiva­
talos vőlegénye van a lánynak, a szülő 
nem sokat törődik vele, az az álláspontja, 
hogy a fiatalok vigyázzanak magukra és 
egymásra. Az ilyen korai jegyesség gyak­
ran fölbomlik a fiatalok elbúcsúznak egy­
mástól és a lány új novióval vált jegyet. 
A jegyesek szigorúan hűségesek egymás­
hoz. A lány sehova nem mehet novioja 
nélkül és csak vele szabad táncolnia is. 
.4 diákszerelem komoly dolog Spanyol­
országban és ha az egyik fél megcsalja 
a másikat, akkor nem 
emiatt.

— Milyen a spanyol
— Komoly és szent.

fordul elő. Társaságban férjes asszonnyal 
nem illik hosszabb beszélgetésbe mé­
lyedül. A férj mindenhová elkíséri felesé­
gét. A spanyol nemcsak féltékeny, hanem 
önérzetes is. Megalázónak érzi, ha fele­
ségére idegen férfi vet szemet. Érdekes, 
hogy a spanyol törvények szerint felmentő 
Ítéletet hoznak arra a házasfélre, aki fél­
tékenységből megölte párját és a csalást 
bizonyítani tudja. A spanyol nő nem ka­
cér, a lobogó spanyol vér csak a sevillai 
és andaluziai néptáncokban izzik, a csa­
ládi élet keretein belül nincs tombolás.

egyszer ver folyik

házasság ?
Házasságtörés alig

— A bikaviadalok még ma is olyan 
népszerűek ?

— De még mennyire! Egy-egy nagy 
bikaviadal még ma is „nemzeti ünnep**. 
A legkisebb falu arénájában is legalább 
négy-ötezer ember fér el. Nagyvárosok* 
bán pedig harminc-negyvenezer főnyi kö­
zönség látogatja az arénát. A bikaviada­
lokon forró a levegő, tombolnak, éljenez­
nek, lelkesednek, fütyülnek és kiabálnak 
a nézők. Minden spanyol rajong a bika­
viadalért, férfi- nő egyaránt. Ujjonganak, 
amikor a bika véresre sebzi a lovakat és 
a kivonszolt állatok után hosszú, véres 
csík marad az aréna porában. A kor­
mányfőtől kezdve, a kormány tagjai és a 
társadalom minden rétege megnézi a bi­
kaviadalt. A torreádor felvonul az elnöki 
páholy előtt és felajánlja a viadalt az 
elnöknek. Az elnök olykor egy Vöröske­
resztes nővér, vagy egy arisztokrata 
hölgy, néha pedig Franco felesége vagy 
leánya. Minden bikaviadalon hat bikát 
ölnek meg, a bika húsát pedig közvetle­
nül a viadal után ott a helyszínen olcsón 
kimérik. Sok bikaviadalt láttam, de soha 
sem értettem meg az embereknek a vér 
láttán való féktelen lelkesedését. A bor­
zalmas állatkínzás mindig elriasztott, 
nem szólva arról, hogy a torreádornak is 
nem egyszer életébe kerül a mérkőzés.

— Kiből lesz a torreádor?
— Rendszerint a nép egyszerű fiából. 

A sikeres torreádor vagyonokat keres, 
pénze, háza és birtoka van és a legelőke­
lőbb társaságokban fordul meg. Nem is 
olyan régen a művésznél is jobban tisz­
telték. Kivált nők rajonganak érte. A 
leghíresebb torreádort, Belmontet valóság­
gal dédelgette a felső tízezer. Számomra 
a bikaviadalokon a torreádorok gyönyörű, 
klasszikus testmozgása volt a művészi 
élmény. A torreádor pompás öltözékben 
jelenik meg a porondon, feszes, arany- és 
ezüstsujtásos korhű kosztümben. Festő 
nek való látvány.

— Beszéljen egy kicsit önmagáról, ter­
veiről !

— örülök, hogy itthon vagyok és örü­
lök. hogy ilyen sok tehetséges növendé­
kem van. Egyelőre nem rendezek hang­
versenyt, túlságosan izgat az a gondolat, 
hogv a sziréna hangja esetleg beleszól 
játékomba. Ha mégis közönség elé lépek 
még a háborúban, akkor alighanem jóté­
kony célú hangversenyt adok csak .
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Lola Montez írja világhírű naplójában 
a következőket:

— A hódítás minden csinos, sőt kevésb- 
bé csinos hölgy számára is a legkönnyebb 
feladat, amire egy nö egyáltalán vállal- 
kozhatik. Nem kell hozzá más, csak a „je. 
leniét” s meg van oldva a probléma. Ter­
mészetesen csak az egyedül való jelenlét­
re gondolok, mert a „konkurrenciával” túl­
zsúfolt jelenlét, már kevésbbé biztos al­
kalom. Úgy vannak ezzel a férfiak, mint 
a szakácsnők, mikor vásárolni mennek. 
Ha kevés az áru, elkapkodják, ha sok, ak­
kor turkálnak benne. Tudományosan így 
fejezhető ki a kérdés: az a fluidum, az a 
csodálatos varázserő, ami egy hölgyből 
sugárzik a férfi felé, vészit mágnesessé­
géből, ha a jelenlevő hölgyek száma több, 
vagy éppen sok. A férfi belezavarodik a 
színvegyületbe, amely körülötte ragyog, 
érdeklődési vonala megtörik, vágyódása 
nem tud egy fix pontra tömörülni oly 
mértékben, hogy ez a vágy szerelemmé 
érlelődjék. Ezért van, hogy például egy 
szinházi páholyban, ahol csak egy mama 
van jelen, sokkal több házassági nyitány 
kezdődik, mint a zsúfolt nézőtéren. So­
hasem tudtam megérteni azokat a leá­
nyokat, akik egy csomó barátnőt cipel­
nek mindenüvé magukkal. Olyasvalami 
ez, mint mikor a napra enyhe felhöfosz- 
lányok úsznak: kissé veszít a fényéből a 
nap, de a barátnőkkel körültüzdelt leány 
is. Még akkor is, ha ezek a barátnők ke­
vésbbé szépek.

A hódításnál tehát van egy sokkal ne­
hezebb problémája a szerelemnek, a ,,meg­
tartás”. A nö nem változik, sikkesebb, 
szebb mint valaha és mégis bekövetkezik, 
amitől annyira retteg: kezd nélkülözhető 
lenni annak a számára, akit pedig annyi­
ra szeret. Mi ennek az oka? A házasság­
ban egybeolvadt szerelmesek viszonyá­
ban nem titok ez. Itt, a legnagyobb sze­
relem is átváltozik lassan valami egészen 
más közösségi vonzalommá: a tűz veszít 
forróságából, langyosabb és langyosabb 
lesz s a csetepaték és boldogtalanságok 

£ legtöbbje onnan származik, hogy a házas- 
’ társak egyike nem akar erről a termé- 
5 szetes folyamatról tudomást venni s a sze­
li relem hajóját akkor is viharos vizekre 
j akarja vezetni, amikor ezek a vizek már 
{ messze vannak. Ebből aztán „vihar" kelet- 
5 kezlk, de hem szerelmi vihar, hanem az a 
, fájdalmas, lelkettépő vihar, amelyet bol- 
' dogtalanságnak hívnak. Megnyugvást ad, 
) ha jól megtanuljuk ezt a mondatot, hogy 
| soha el ne feledjük: „Minden múlandó az 
[ érzelmi világban éppúgy, mint a fizikai 
’ világban”. Ez alól nem kivétel semmi és __ 
' senki.
1 Más a helyzet azoknál a szerelmesek- 
| nél, ahol a szerelmek legszebbje, az ideá­

lis szerelem ragyogja be a lelkeket, amikor 
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még nem asszony a leány. Itt nem lehet 
beteltségről, megúnásról beszélni, mi lehet 
hát az oka, hogy faképnél hagy bennün­
ket, aki pedig szeretett s akit mi még 
mindig nagyon szeretünk?

Azt a nőt hagyják el, aki nem elég vál­
tozatos.

Ebben az egyszerű mondatban van a 
rejtély kulcsa.

Ha egy rózsát tűz valaki a gomblyu­
kába, — tegyük fel, hogy ez a rózsa soha 
el nem hervadna — egyforma illata, egy­
forma színe, fodra, karcsúsága, kecses­
sége, nem tudja időtlen-időkig lekötni a 
figyelmünket. Némelyek tovább gyönyör­
ködnek benne, lelkűket hosszabb ideig kap­
csolja magához a rózsacsoda és ha más 
rózsák, más virágok nem teremnének, en­
nek az egy rózsának varázsa sokkal to­
vább tartana. A baj az, tehát a hűtlenség 
oka is az, hogy előbb vagy utóbb, egészen 
váratlanul, felbukkan a mezőn, vagy a 
virágoskertben, vagy a korzón, az utcán, 
a bálteremben egy olyan másik virág, 
amely talán kevésbbé szép, de új színe, új 
illata, új fodra-bodra van s az érdeklődést 
magára vonja. Ha tehát egy leányt fa­
képnél hagy imádott udvarlója, ott mindig 
új királynő jelent meg a színen, új virág, 
s a mi pillangónk már arrafelé röpköd. 
Ez az, amire azt mondják: elcsábították 
tőlünk.

A vasat itt is addig kell ütni, ameddig 
meleg. Az is kérdés azonban, hogyan üs. 
sük a vasat?

Megfigyeléseim során azt tapasztal­
tam, hogy a hűtlenül elhagyott hölgyek, 
mindig az ellenkezőjét csinálják annak, 
amit kellene.

Ha kezdik észrevenni az elhidegülés je­
leit: patáliát csapnak. A legjobb esetben 
—■ sírnak, ami hasonlóképpen rossz. A 
könnyeknek általában igen nagy hatásuk 
van a férfiszívre, de csak addig, amig sze­
ret bennünket ez a szív. Akkor megtelik 
szánalommal, részvéttel s hogy felszáritsa 
a könnyeket, néha egészen hősi cseleke­
detre képes. Ismétlem: csak ameddig sze­
ret bennünket ez a szív. Ha ellenben már 
ott tart, hogy más virág felé pislog, sir­
hatunk tengernyi könnyet, nem hatódik 
meg, sőt éppen az ellenkezőjét váltjuk ki 
könnyeinkkel annak, amit remélünk. Még 
megsímogatja az arcunkat, de már csak 
hideg udvariasságból s igyekszik távozni 
a színtérről, mindenféle kifogással, minél 
gyorsabban. Magában pedig nem azt gon­
dolja, hogy: én tovább fogom szeretni ezt 
a leányt, hanem azt, hogy milyen kelle­
metlen, milyen terhes, milyen idegesítő 
tud lenni, „még csak most látja”. És más­
nap már nem jő, mert dolga akadt, har­
madnap esetleg eljő, de nagyon siet s ha 
a „jelenetek” ismétlődnek, szegény kis­
lány „tűrhetetlenné” válik, s a látogatások, 

találkozások, együttlétek egyre ritkulnak, 
amig bekövetkezik a végleges szakítás.

A „kitörések”, a „felelösségrevonások” 
éppen ennyit érnek. Pedig ezt a hibát is 
elköveti majdnem minden olyan nő. aki 
„veszélyt” érez.

Nos, ez mind nem ér semmit. Legfeljebb 
sietteti az elkerülhetetlen „véget”. Eny- 
nyiben radikálisabb hatása van, mint a 
könnyeknek, de csak rossz irányban. Ez­
zel még egyetlen leány sem hódított vissza 
egyetlen hűtlen lovagot se. Legyünk tisz­
tában vele: mindez, — amennyiben félté. 
kenységi jelenetnek látszik — hízeleg és 
talán jól ls esik a lovag úrnak addig, amíg 
szeret minket, ameddig szerelmes belénk. 
Addig egy gyöngéd kis pofon is megéde­
sítő mézcseppje lehet a szerelemnek, de 
nem akkor, amikor a láthatáron már új 
lepke röpköd. Ekkor azt érjük el vele, 
mint a légycsapóval: elkergetjük magunk­
tól imádottunkat. Agyon úgyse üthetjük, 
hiába vagyunk meggyőződve, hogy meg­
érdemelné, tehát ne bántsuk, ne riasszuk, 
ne érleljük gyűlöletté azt, ami még csak 
elhidegülés. Hanem mit csináljunk? Me­
lengessük vissza, de csak addig, amig 
nem késő. Ameddig csak kacérkodik az 
illető a hűtlenség, a válás gondolatával. 
Mi ennek a visszamelengetésnek a gyógy­
szere ?

Kétféle gyógyszere van. Egyik a válto­
zatosság. trj színt vigyünk bele egyénisé­
günkbe. Üj illatot a megszokott virágba, 
öltözködjünk változatosabban. Nem minő­
ségi öltözködésre van szükség, csak új 
figurára, a régi helyett. Hiszen még sze- 
rét bennünket ö, még mi élünk a szive 
mélyén. Az ami történik, még csak fel- 
hőcske a napon: tüntessük el. Már az is 
változatosság, az is új szín, új érdeklődé­
si pont, ha eddigi dús és ápolt frizuránkra 
egy kis piros vagy másszinü kendöcskét te. 
szünk, magunk elé valami parányi kötény­
két ... nehéz volna ezt mind felsorolni. A 
lényeg, hogy ne olyanok legyünk mint ad­
dig. El sem képzelik, milyen óriási hatása 
lesz ennek. Hiszen ha ezt az eljárást kö­
vettük volna, be sem következik a szerel­
mesekre leselkedő legrosszabb, az elhide­
gülés. Néha egy kis rendetlen bóbita a 
fejen különös vonzó hatást kelt, többet 
mint a könny, a veszekedés, az elájulás. 
Tehát mégegyszer: legyünk változatosak, 
újak, tarkábbak mint addig: modorban, 
ruhában, életformában. Ez az egyik.

A másik recept már prózaibb, de az el­
sőnél is hatásosabb.

Csiklandozzuk imádottunk Ínyencségét. 
Enni minden férfi szeret, legalább annyi­
ra, mint csókolózni. „A gyomrán keresztül 
minden férfiszív meghódítható.”

Azt hiszem, felesleges ls többet monda­
ni. Nem mindegy azonban, hogyan tálal­
juk a hódítási vacsorákat. De. hogy a 
gyógyszer kitűnő, erre bárki mérget ve­
het. Következő naplófejezetemben megpró­
bálok a férjfogó vacsorákkal foglalkozni s 
higyjék el, ha a recept nem hat, a hiba 
nem a receptben van, hanem legfeljebb ab­
ban, hogy nem volt elég ropogós a malac­
pecsenye.

(Folytatjuk.)
Nagy Dániel



Manci a Rózsa-utcában lakott az öre­
gedő szüleinél, onnan járt be a nagyáruház 
parföm- és pipereosztályának csillogó 
üvegpultja mögé. Arcbőre hamvas, mint az 
őszibarack héja; szeme tág, kék, regény- 
búvóan borongó vizű leányszem.

Az úr, aki szemben áll vele, már percek 
óta nem az árukat nézi, hanem ezt a 
leány arcot. Külföldi űr, selyeminget visel, 
elárulja, hogy diplomata, másfélliteres 
kölnit vásárol. . . Manci megmondja, hogy 
délután félhatkor megy ki az áruházból.

Félhatkor lakkfényü autó lapul meg a 
magazin-kijáratnál, s Manci félénken meg­
áll, míg mindenki elmegy, aztán beül a 
kocsiba.

Ettől kezdve gyakran vacsorázott az 
előkelő úrral finom éttermekben.

A férfinak aztán egyszer utaznia kel­
lett. Ellentmondást nem türőn kérte, hogy 
Manci menjen vele. A lány tiltakozott.

— Természetesen elveszem feleségül!
Manci úgy érezte, ennek a regénynek a 

vége az üdvösségbe visz — s bólintott a 
másik kérdésére, hogy megveheti-e hát a 
jegyeket.

*
A délelőtti napfény az óriáshajó fedél­

zetéről lecsapta a ködöt. Síkosán tiszta 
volt az egész hajó minden porcikája.

Villásreggeli ideje volt. Megjelent a te­
raszon, társasága élén, a diplomata — zöld 
trikóselyem kiskabátban, piros pulloverrel, 
magasra emelt arcéllel, tettrekészen és 
éhesen. Széttárta karját, nagy lélekzettel 
a napfényes víz csillámai felé, aztán sebe­
sen, falánk étvággyal helyet foglalt a re­
csegő gyékény karosszékben. A leánynak, 
akit magával hozott, másodosztályon bé­
relt kabint, megmagyarázta, hogy zava­
rosak az idők, ő itt fent az elsőosztályú 
társaságában nem mutatkozhatik idegen 
hölggyel.

A felszolgált meleg pirítós, vaj, új re­
tek és sonka a teával, olyan kellemes íz­
zel elegyedett Össze a szájában, hogy úgy 
érezte, valami kis beszédet kell azonnal 
mondania környezetéhez. Kellemes és bol­
dog közérzeteiben általában szónokolni kí­
vánt, simán forduló szavakkal, azzal a bő­
beszédű gyakorlattal, amelyből élt, sőt jól 
élt. — Barátaim, — mondotta — most 
eszembe jut, hogy milyen pusztító hábo­
rúban vagyunk. Azonban ne feledjük el 
mi, akik most e hajóval az azúr ég, az 
olivazöld víz nyugalmában és kényelmé­
ben járunk, hogy ezek az idők bennünket 
is áldozatokra köteleznek. A világ újjáépí­
téséhez valamennyiünk alkotó tevékeny­
sége és tiszta szándékai szükségesek! — 
fűzte tovább szavait és az estére gon­
dolt, amikor majd, vacsora után, lemegy 
a leányhoz a kabinjába.

A hajó egyik szolgálattevő tisztje, aki a 
reggeliző asztalnál fehér és arany díszei­
ben szintén jelen volt, komolyan, szinte 
szomorúan helyeselt e szavakra, magasra 
emelve italos poharát. A diplomáciai úr 
még tovább beszélt „közös nagy célokról”, 
amelyekért most ez a hajó is előretör a 
hullámok között, s ezekért a célokért dol­
gozik lent a hajókazánban a kormos, pisz­
kos fütő és gépész is. Megemlítette saját 
munkája fontosságát és e munkára való 
elszántságát . . . Formás kis szónoklata 
után köröskörül az elismerő és bókoló ar­
cokat, sőt a lazacbőrü, nagyméretű fele­
sége büszkeségét sem látta, mert a villás­
reggeli tápláló erejével a gyomrában, most 
egyszerre ismét melegítőén eszébe jutott az 
alsó fedélközön a kabin, amelyben az a 
fiatal, sudár leány lakik.

Estére a társaság tagjai pompás könyve­
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ket ajánlottak fel ennek a diplomáciai úr­
nak. >Oh, köszönöm, ha a munkám enged, 
olvasgatni fogok talán« — mondotta és a 
vacsora végeztével visszavonult a kabin­
jába. Kellemes, elégedett és várakozó köz­
érzet töltötte el. Dehogy dolgozik, 
nem bolond, s ugyan mit is dolgoznék . .. 
Az ilyen egészen nagyvonalú és meghitt 
megbízás, mint az övé, már nem a munka 
verejtékében viseli jelentőségét, hanem 
csupán az ő személyes és titokzatos fellé­
pésében, e fellépés egész államok hatalmát 
magával hurcoló szimbólumaiban, amelyek­
re megnyílik a zsilip, hogy tízmilliárdos 
értékek zúduljanak, ha kell, a parancsolt 
irányok felé. A kuli dolgozik és a szoba- 
konyhás könyvelő izzad természetesen, de 
az élet nagy irányait megszabó állásokat, 
amelyek nyilván a civilizáció igazi diada­
lai, nem szabad lealacsonyítani kicsinyes 
küzdelmek erőfeszítésével — gondolta s 
elindult a fedélköz felé.

Alig tette be maga után a kabinajtót, 
mikor vad rázást, fülsiketítő dörrenést kö­
vetően szirénaüvöltés visított bele a hajó 
sósízü, mély álmába. Külön város — és a 
rajta élő néhányezer embernek talán külön 
világ volt az óriás hajó, amely most felsza­
kított derékkal toronymagasat billent, majd 
az egyik oldalára kezdett merülni. Elté­
vedt, vízsodort akna vagy torpedó lehe­
tett ? ... az ilyet soha nem lehet tudni.

Késpengeként villanó fényszórócsóvák 
füzénél mentöcsónakok bocsátkoztak le, 
púposra rakva az emberhangyával. A ka­
zán- és gépházak negyvenötfokos melegü 
poklából felrontottak az éjszaka éles hi­
degébe a kormos és mezítelen szénlapátoló 
aszkarik, ezek a kétméteres, gyönyörű tig- 
ristestü páriák. Most a fekete acélöklükkel 
leütöttek minden útjukba kerülőt és a 
mentőcsónakokat ők vették birtokba.

A diplomáciai úr egy szörnyű dördülés 
pillanatában kísérteties tisztasággal meg­
látta a halált... Egy pillanat suhanó vé­
gén látta lazacbőrü feleségét, a sudár ki­

Lefekvés előtt se 
feledkezzék meg rólam!

szolgálóleányt és a távoli világrész partjá­
ról integető karriert... Hálóöltözékében 
rohanni, botladozni kezdett le és föl a fe­
délzeten, hóna alatt a kölcsönbe kapott 
könyvekkel, melyeket ürügyül hozott ma­
gával, ha kérdeznék, hogy hová tart a fe­
délköz felé. Hiába is kísérelték volna meg­
menteni, megvadultan futkosott a reflek­
torok fénykévéiben látszó emberalakok felé 
és szüntelenül kérdezősködött, hogy melyik 
könyvet kitől kapta ? ... Az elsők közé 
tartozott, akik a visszavonhatatlan válság 
pillanatában megőrültek ...

*
A megmenekülteket háromnegyednapi 

hányódás után vette fel egy hajó a mentő­
csónakokból s visszaindult velük az európai 
part felé. Ott sorban igazoltattak minden­
kit. Manci, tépett ruhában, elmondta, hogy 
X. Y. diplomata menyasszonya.

— Az a háborús ügynök, aki megzava­
rodott és ott veszett a hajón, mondotta az 
egyik rendőrtiszt a másiknak.

A lányt a lazacbőrü asszony elé vezet­
ték. Tőle megtudta, hogy az az ember fele­
ségül már nem vehette volna, mert volt 
felesége. Az asszony ingerülten kiáltott rá:

— Volt maguk között valami... állandó 
kapcsolat ?

— Nem . .. Csak az, hogy Ígérte, felesé­
gül vesz ... — rebegte a lány.

Az asszony felsóhajtott. Hirtelen meg­
sajnálta a vékony, reszkető lányt. Aztán 
intett a rendőrtisztnek, hogy vállalja a ha­
zautazásának költségét.

Manci, mikor hazatért s a kopott di- 
ványú, bordószönyeges lakásukba lépett, 
az anyja nyakához simult, de a zokogásába 
a szíve mindinkább egy szavak nélküli 
imádság örömével reszketett belé: hogy a 
sors, ha mások pusztulása árán is, de le­
zárta az ő szédült kalandját azzal a hajó­
töréssel, éppen akkor, az utolsó pillanat­
ban, mikor az az ember be akart menni a 
kabinjába. ..

Nagyon fontos, hogy 
éjszakára bedörzsölje 
kezét-arcát NIVEA-val. 
Eucerit tartalmánál 
fogva a NIVEA mélyen 
behatol o pórusokba 
és ellenállóvá teszi a 
bőrt. Gondos és rend­
szeres ápolás mellett 
a házimunka ellenére 
is puha és üde marad 

a bőre.



Az észszerű gazdálkodás elvét ma már 
nemcsak az anyagi, hanem a szellemi ja­
vakkal kapcsolatban is hangoztatjuk. Az 
emberi tehetség kincseit úgy tudjuk csak 
kibányászni, ha megtaláljuk a hozzávaló 
utat. A tehetség sokrétű, érzékeny valami, 
ha nem arra használjuk fel, amire adatott, 
könnyen semmibe vész. A megfelelő ember 
csak úgy kerülhet a megfelelő helyre, ha 
pontosan megállapítják, milyen képességei 
és hajlamai vannak. Ha valakinek a zené­
hez van tehetsége, ne tanuljon festeni és 
ha valakiben kereskedelmi érzék van, ne le­
gyen latin tanár.

A szülők problémája akkor kezdődik, 
amikor a gyerek elvégezte a népiskola 4-ik 
osztályát. Milyen típusú iskolába írassa be 
ezután? Gimnáziumba, polgáriba, vagy lí­
ceumba? Az érettségiző diák, ha csak nem 
kiáltóan tehetséges valamilyen irányban, 
nem mindig tudja eldönteni, merre halad­
jon tovább. A pályaválasztás gondja állan­
dóan ott lebeg a fiatalság feje fölött. Ha 
nem kedvét és tehetségét követi, egész éle­
tét elronthatja vele. A Székesfővárosi Pá­
lyaválasztási Tanácsadó és Képességvizsgáló 
Intézet az életre készülő fiatalság segítsé­
gére siet azzal, hogy érdekes és lelkiisme­
retes vizsgálatok alapján megállapítja, mit 
tanuljon, milyen pályát válasszon.

Elmentünk a Mária Terézia-térre, ebbe a 
remek intézetbe, hogy a helyszínen nézzük 
meg, miként történik az efféle vizsgálat. 
Megtudtuk, hogy évente többezer fiút és 
leányt vizsgálnak meg. Fővárosiakat is, vi­
dékieket is.

Vájjon miért van szükség erre a vizs­
gálatra? Alig ismerünk olyan embert, aki 
önmagával szemben feltétlenül tárgyilagos, 
abszolút intelligens, aki ismeri saját haj­
lamait és ismeri az összes meglévő hivatás­
beli lehetőséget. A pályaválasztásban sok 
minden befolyásolja az embert. A társa­
dalmi helyzet, a kényelem, a hiúság, a 

Fűzéspróba, amellyel megállapítható, milyen 
gyorsan és milyen sorrendben fűzi fel a 

gyermek a színes gyöngyöket

nagyravágyás. Meg­
állapították, hogy az 
átlagember mindössze 
nyolc-tízféle hivatást 
ismer. Ha megkérde­
zed az érettségiző diá­
kot, ö sincs tisztában! 
nyolcnál több hivatás 
lényegével, következ­
ményeivel, céljával. 
Ezzel szemben valójá­
ban legalább százféle 
hivatás van, a Statisz­
tikai Hivatal pedig 
többezer különböző 
foglalkozást tart nyil­
ván.
r Minden ember al­

kalmas valamiféle pá­
lyára. A Mária Teré- 
zia-téri Intézetben 
dr. Afra Nagy János 
igazgató és kiváló ta­

nártársai sok érdekes jelenségre hívják fel 
figyelmünket. Milyen szempontok vezetik a 
mai fiatalságot a pályaválasztással kapcso­
latban? A fiúk rendszerint már tizenötévcs 
korokban el akarják dönteni, milyen hiva­
tást válasszanak. A kamaszt külsőségek 
hajtják és romantikus vágyak alapján dönt 
későbbi életéről. A lányokat többnyire esz­
tétikai szempontok vezetik.

A vizsgálat három irányú. Elsősorban 
megállapítja, hogy az illető milyenfajta 
lelkitipushoz tartozik. Van az emberekkel 
szívesen foglalkozó, úgynevezett humán­
típusú egyén, a,kiböl például jó tanár, il­
letve tanítónő lehet. Az elméleti vagy reál­
típusút az anyag szerkezete, törvényszerű­
sége érdekli. Ebből lesz a mérnök vagy a 
matematikus, a vegyész, építész, stb. A 
gyakorlati, praktikus típusnak a szemé­
lyekhez és tárgyakhoz való alkalmazko­
dásra van hajlama. Megvizsgálják az 
emlékezőtehetségét, a figyelmet, a mun­
kaképességet. Megállapítják. hogy a 
háromféle típust jelentő személyek milyeb 
érdeklődési kört, milyen lelki hajlamot mu­
tatnak. Eszerint ajánlanak a fiatalok szá­
mára emberekkel való foglalkozást, elmé­
leti, vagy gyakorlati érzéket kívánó pályát.

Mi a szülők szempontja a leánygyerme­
kek pálya választásával kapcsolatban? A 
leánnyal szemben, kivált, amikor a leány 
egyetlen gyermek, az apa mindig ambició- 
zusabb, mint az anya. Nagy elképzeléseit 
akarja leányával megvalósíttatni. Az anya 
pedig rendszerint praktikus pályára küldi 
leányát, azzal a hátsó gondolattal, hogy a 
végén amúgy is férjhez megy. A Pályavá­
lasztási Tanácsadó olyan pályákat ajánl, 
ami képességének megfelel, amelyeknek 
többnyire a családban is hasznát veszi. 
Ilyen a gyermekkel való foglalkozás, a ta­
nítás, lakásberendezés, stb.

Az Intézet egyik tantermében éppen vizs­
gálat folyik. Fiatal fiúk és leányok gör­
nyednek a padra. Fehérköpenyes tanár 
stopperórával a kezében figyeli őket. Rajz­
papirt kapnak, amelyen minden rendszer 
nélkül elhelyezett kis pontok, görbék és 
vonalak láthatók. Ezekből mindenki fan­
táziája és képessége szerint értelmes ábrá­
kat kanyarít. Van, aki csendéletet rajzol 
ugyanarra a helyre, ahová a másik gereb- 
lyét, a harmadik pedig autót vázol. Utána 
újabb feladatot kapnak: gyors iramban 
különféle jelekkel betűcsoportokat látnak 
el, miközben számokat, szavakat és monda­
tokat sorol fel a tanár, amikre később em­
lékezniük kell. Gyakorlati irányú képessé­
geiket is vizsgálják, amikor szét fűrészelt 
figuráknak egymáshoz tartozó felületét kell 
összeilleszteniük. A szemmérték, a kézbíz- 
tonság és a kéznyugalom vizsgájának so­
rán az előre megrajzolt halvány nyomáson 
először jobbkézzel, majd balkézzel ponto­

san utána kell húzni a ceruzával a kacs- 
karingós vonalakat. Az értelemvizsgán azt 
is megállapítják, hogy milyen az illető szó­
kincse, következtető-, ítélő-, logikai és 
egyéb szellemi képessége.

A vizsgálatok után még ottmaradtunk 
és néhány újabb kérdést intézünk a vizs­
gálatot vezető tanárhoz. Megtudjuk, hogy 
általában a lányoknak tizennégyéves ko­
rukban színesebb a fantáziája és egyen­
letesebb a munkateljesítménye, mint a 
fiúké. A fejlődés korában a fiúk keze 
ügyesebb, mint a lányoké. A logikai gon­
dolkozásban és következtetésben is a fiúk 
viszik el a pálmát. A lányok türelmeseb­
ben koncentrálnak, mint a fiúk és ha va­
lami tetszik nekik, arra tökéletesen em­
lékeznek. Viszont a fiúk megoszló figyel­
me jobb, mint a leányoké.

Az intézetbe ma már nemcsak diákok 
jönnek tanácsért, hanem harctérről haza­
tért rokkant katonák is. Csonkakezü és 
féllábú rokkantak kerülnek vizsgálatra, 
sőt olyanok Is, akik mind a két lábukat 
elvesztették. Amikor az Intézet felé tö­
rekvő rokkantakat meglátja a környék­
beli lakosság, gyakran süteménnyel és ci­
garettával kedveskednek nekik. Az Intézet 
tanárai is elhalmozzák őket figyelmessé­
gük és szeretetük jeleivel. A rokkantak 
nyolcvan százaléka nem folytathatja régi 
mesterségét. Ezeknek új életet kell kez­
deniük. Testi épségük helyreállítása mel­
lett ez a probléma érdekli őket a legjob­
ban. A csonkakezü katona, aki azelőtt 
műszerész volt, természetesen új pályát 
kell, hogy válasszon.

A vizsgálat során mindenekelőtt meg­
állapítják. hogy ki alkalmas a továbbtanu­
lásra. A magyar társadalom megadja 
ezek számára a lehetőséget, hogy az ele­
mi, a polgári, illetve a kereskedelmi kö­
zépiskolát esti tanfolyamokon elvégezze. 
Minden rokkant értelmiségi és ügyességi 
lapjai fölött az intézet vezetője és az 
asszisztensek beható konzíliumot tartanak. 
Szellemi képességeik és testi fogyatékos­
ságaik figyelembevételével jelölik ki az­
tán számukra a megfelelő foglalkozást.

Az Intézetben pszichológusok, pedagó­
gusok, közgazdászok és a statisztikusok 
végzik a vizsgálatokat. Az elkészült vizsgá­
lati lapokat tudományos szempontból bí­
rálják el. Az Intézet hasznos, felelősséggel 
teljes munkát végez: a pálya választás pil­
lanatában olykor az ember egész élete el­
dől- G. M. <-i

Utéspróba, amellyel megállapítják, tud-e egy­
forma lendülettel és erővel ütni
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A kaland, melynek hőse én voltam, 
a másik egy pamlag, igazán nem volt kel­
lemes, Viszont az a pamlag sem volt kö­
zönséges bútordarab, hanem szabadalma­
zott varázspamlag. Forgatható. Fent pam­
lag, lent ágy. Ott kérkedett egy bolt ki­
rakatában, szemben a lakásommal. Meg­
állás nélkül forgott a boldogtalan — vil­
lanyáram hajtotta. Három másodpercig bí­
borpiros bársony heveröjét mutatta, utána 
három másodpercig a fehéren behúzott 
szép ágyat, öröm volt nézni.

így történt, hogy egy napon végül 
mégis csak kedvem támadt egy ilyen va. 
rázspamlagra. Tehát bertientem a patent­
boltba. Ott minden portéka „patent” volt. 

. A főnőkről hamarosan kiderült, hogy kis- 
sé bőbeszédű. Amig beszélt, a pa- 
tentpamlag persze egyre forgott, el 
annyira, hogy megkértem, állítsa • meg 
egy kis időre, csak a változatosság ked­
véért, ha másért nem.

— Nagyon szívesen — mondta a lele­
ményes. — Tessék csak idefigyelni: ha 
lenyomom a B gombot, akkor a pamlag 
pontosan egy percig áll. Ha megnyomnám 
az A gombot, akkor a pamlag egészen 
megáll. Ilyen patentül csináltam ezt. De 
a legtöletesebb mégis csak a boltajtóm 
zára. Én ugyanis kissé feledékeny vagyok 

y és megtörtént már néhányszor, hogy este, 
< zárás után, elfelejtettem bekapcsolni a ki­

rakatlámpát, vagy lebocsátottam a re­
dőnyt, vagy elfelejtettem bekapcsolni a 
C gombot, holott ez forgatja a varázs. 
pamlagot három óra hosszat, este hattól 
kilencig. Hogy ilyesmi ezután meg ne tör- 

> ténhessék, elláttam a boltajtót olyan szer- 
** kezettel, mellyel elérem, hogy a kulcs rá­

fordításával egyúttal önműködően be­
kapcsolódik a C gomb, az áram felhúzza a 
redőnyt és hagyja a lámpát három óra 
hosszat égni a kirakatban.

Ezekután elmagyarázta a varázspamlag 
minden csinját-binját apróra.

— És a szíj is hozzávaló? — kérdez­
tem — mely a párnákat lefogja? Vagy ez 
talán csak kirakat-dísz?

— Van, aki hozzáveszi, van, aki nem — 
tájékoztatott a patent-főnök. — A múlt, 
kor egy gazdag amerikai vett egy ilyen 
pamlagot, a luxuskabinjába szánta, mert 
tengeri vihar alkalmával ezek a széles 
szíjak kitünően beválnának, az utas este 
ezzel odaszíjjazza magát és akkor a leg­
nagyobb viharban nyugodtan fekhetik.

— Mégis csak kellemetlen lehet ezekkel 
a széles szíjakkal.. .

— Szó sincs róla, tessék csak megpró­
bálni — mondta a patent-főnök.

— Hát csak nem fekszem bele a kiraka­
tában forgó varázságyba, a járókelők sze­
me láttára — szabódtam.

— Ha csak az a baj — mondta a főnök 
mosolyogva. — Egyszerűen megnyomom 
az L gombot és íme, a redőny már lenn is 
van, a járókelő már nem látja.

Azután lenyomta az A gombot, mire a 
varázságy hosszabb időre megáll, én meg 
belefeküdtem az ágyba. A széles szijjal 
egy-kettőre odaerősített. Igazán kényel- 

* mesen feküdtem, ami igaz, igaz. Miután 
ezt kipróbáltam, megkértem a főnököt, 
hogy most már engedjen ki. Meg is akarta 
tenni. Akarta, de — nem tudta! Mert az 
én „kipróbáló” fészkelödésemmel annyira 
beszorítottam a szíj acélkapcsát oldalt a 

pamlag szélébe, hogy ö egymaga nem 
tudta kiszabadítani.

— Mindjárt segítünk a bajon — mondta 
emberem mosolyogva. — Csak telefonálok 
a műhelyembe.

Eltűnt abban a bizonyos fülkében. De 
megjelent hamarosan azzal, hogy a mű­
helyben már nincsen senki, emberei ötkor 
mind elmentek, de reggel nyolckor újra 
bejönnek.

— Az Isten áldja meg! — szóltam el- 
hülve. — És én most itt feküdjem egész 
éjjel, ideszí jazva?

— Szó sincs róla — mosolygott rám de­
rűsen a főnök. — A műszerészem itt a kö­
zelben vacsorázik, a sarkon, a vendéglő­
ben, innen tíz percnyire. Mindjárt ide­
hozom. Tessék csak addig egész nyugod­
tan feküdni.

— Maradjon! — szóltam rá kétségbees­
ve. — Hiszen, ha időközben valaki bejön 
ide, azt csinálhat velem, amit akar!

— De aligha jön be ide valaki, mert be­
zárom kívülről az ajtót — mosolygott 
rám a derék férfiú. És már ment is.

Amikor hallottam megfordulni a kul­
csot a zárban, máris eszembe jutott: nem 
azt mondta ez az ezermester, hogy egy­
szeri kulcsfordításra felhúzódik önműkö­
dően a redőny, kigyullad a kirakat vülany. 
lámpája és a pamlag forog három óra 
hosszat ?! ...

— Hé! Halló! Halló! Maradjon! — hiá­
ba ordítottam, nem hallotta.

A kirakat tündéri fényben úszott, a 
redőny kacéran felszaladt a magasba és a 
varázspamlag elkezdett forogni — velem!

Három másodpercig láttam a kirakatvi­
lágítást, azután — buff! benn voltam a 
sötét ágyládában. De furcsa szag ez itt.. . 
por és .. . szaglásztam ... zsupsz! újból 
fényár . .. zsupsz! vagy talán döglött ege­
rek ? .. . Hát ez mi ? Hegyi betegség ? Volt 
már ilyenben részem, a Monté Rosán ... 
Mi ehhez mérten a tengeri betegség?

Odakünn a kirakat előtt persze már áll­
tak a nézők. Egy szempillantásig a lábu­
kon álltak, azután a fejükön. Hol az em­
berek álltak az utcán, hol az utca az em­
bereken.

No nézd csak, ott az a hölgy... ejnye, 
de ismerős . . nem vettem el őt egyszer 
feleségül ? ... És valóban, egyszerre csak 
hallom a hangját:

— Az uram, Istenem, az uram forog 
odabenn!

Egyszerre csak betörték a kirakatot. Ez 
akkor történhetett, amikor éppen lenn 
voltam az ágyládában. A lyukon bekiál­
tott a feleségem:

— Állj meg! Hallod? Állj meg!
Azt akartam mondani:
— Sajnos, de ezt igazán nem tudom 

megtenni.
— Szegénykém, — jajdult fel a felesé­

gem. — Elvesztette az eszét!
— Szó sincs róla, — akartam mondani, 

csak a mondatok forognak bennem. De 
nem ez jött ki a számon, hanem valami 
ilyesféle: — Csak a forgatók morognak.

Mit csináljak? Hogyan tudlak meg­
állítani? — jajgatott a feleségem.

Balra van a kapcsológomb! — akartam 
mondani. És mi lett belőle?

— Balra van a bajhoző comb!
Nehezen érthető, de jóságos hitvesem 

mégis megértette, hogy mit akarok mon­

dani. Elkezdte sorra lenyomni és húzni a 
gombokat. Mire először is kigyultak az 
összes lámpák a boltban, a villanycsengők 
vígan csilingeltek, a telefonfülke boszor­
kányos ajtaja egyre kinyílt^meg bezárult. 
Azután kialudt minden lámpa, a redőny 
leszaladt, feleségemmel az éjsötét bolt­
ban voltam, de a varázspamlag csak for­
gott velem föl-le, föl-le. Hü feleségem 
azonban nem hagyta ennyiben, hanem to­
vább kezelte a gombokat, mire kigyultak 
a lámpák, a redőny felgördült és a néző­
sereg az utcán kitünően mulatott.

Élénk szirénázás: jöttek a tűzoltók! Egy 
formaruhás hős fejszével szétzúzta az A 
gombot, mire én — megálltam.

Feleségem csöndesen, zokszó nélkül el­
vezetett a kaland színhelyéről. Utánunk 
szaladt a patent-főnök és érdeklődött:

— Halló, uraságod nem veszi meg azt 
a varázspamlagot ?

— Egyelőre kipihenem magamat — 
mondtam bágyadtan. — De könnyen lehet, 
séges, hogy a történtek után megveszem. 
Igen ügyes!...

Hemjön le 

a zománc...

mindent
líiiiiclcleseii

tisztit!
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DivathiradO
Szebbek, mint a Külföldi di vatruh&k 
vagy ha a túlszerénység szép tulajdonsága 
visszavonatja elbizakodott kijelentésünket, 
egyezzünk ki és állapítsuk meg tárgyilagosság­
gal. hogy itthoni tervezőink legalább is dön­
tetlen eredménnyel szerepelhetnek Berlin, Páris 
divatmodelljei versenyében.

Ilyen őszinte elismeréssel jutalmazhatjuk a 
túloldali képekben bemutatott érdekes, változa­
tos, újszerű és mindenki tetszéséért joggal ver­
sengő ruhákat, kabátokat és kosztümöt.

Vegyük talán sorra és keressük meg az egyes 
darabokon, hogy mi az, ami az első pillantásra' 
megnyeri tetszésünket. Persze, hogy meg kell 
nyerje, amikor azt látjuk, hogy az A-val jelölt 
kétrészes ruha feszes derekát régi ruhánkból, 
ügyes kezű varrónő hajszálpontossággal elké­rheti Pont jó. hogy akkoriban a Svid íjj 
V? X X mert megköthetjük hozzá az ujjak
alsórészét megfelelő színű gyapjú vaev aneóm fe a kivágás betftjé? is.
használandó szint a ruha színe határozza meg, 
hozzá kell alikalmazkod -i. °
rtJ’,?<TPas V a barua’ szövetből készíthető 
• ruha,' l * * * S,°£b színű Pamuttal nagy kocka
A?katLfVao nak k?zel ,bele öltve. B-vel jelöltük. 
A?.ots^nű Pamut a barna alaphoz: méregzöld 
világosdrapp. bronzvörös, türkizkék, citrom­
sárga. Ugyanebben a sorrendben félcenti tá­
volságra merkeSő tűvel varrjuk a ^krétával 
megvonalozott minta után. A derék eleje sál- 

^hajtott, a kivágásnál ki- 
könyökig érő ujjakon széles 

kihajtót látunk. Alja ráncolt és széles öv a 
saját anyagából oldalt beletűzve egyetlen dí- 

*US mütyürke. Ha meguntuk a tavaly- 
SL^a szövetruhát, tessék, itt a modell, 

ang kerül valamibe a színes kockák befűzése 
® m<?S tehet reszkírozni.

bzonne nélküli szürke télikabát (C. alatt) 
simán magasan csukódik, gallér egyáltalán 
2xncS az u^a is 8Íma, egyenes, csak a
négy különleges, oMalt nyíló és levél borítékhoz 
hasonlón egy-egy gombbal csukódó zseb díszíti, 
ami körül rá van tűzve dupla tűzéssel. A kabát 

kiemeli a karcsú alak formáját. 
vIhv & a,kik a sima, egyszerűséget
Kedvelik, ennek a kabátcsábításnak aligha fog- 
“ak, x?^ni el,,entállni. Ma a legfrissebb divat, 
ue két év múlva is megtartja mai rangját.

Ezzel a fiatalos, könnyű, pilleezerű kis 
ruhával remekelt a tervező és a szabó. (D-vel 
jelölve, talán fölösleges is hivatkozni a 
jelölésre, mással nem lehet összetéveszteni ) A 
felsőrésze egybe van szabva a harangosan bő 
aljjal s a plisszé fodros szélű, elől kereszt­
ben áthajtott vállkendő átbujtatva az elől 
szabadon hagyott két nyíláson és hátul cso­
korra kötve. Finom petrolkék. könnyű szövet 
az anyaga. Nem titkoljuk, hogy amikor meg­
láttuk. elámultunk ennek a ruhának szépségén. 
. Kójjuk le hálánkat a sottis-i.nyagok iránt 
is, mert ma, amikor oly méregdrágák a szö­
vetek, sottisból negyedárért még mindig el­
fogadható. jó ruhát állíthatunk elő, ami külö­
nösen szolgálatot tesz a dolgozó hölgyeknek, 
íme. ez a szürke-fekete sottis, fekete pulóverrel 
(a divattervező angórából írja ugyan elő. 
aminek az ára minimum négyszáz pengő, dol­
gozónő egyhavi fizetése! Nem, vétót jelentünk 
be az angóra ellen!) csinos, meleg (nagyon 
fontos a 200-os fűtés mellett). Ismétlem, hálá­
sak vagyunk érte. A mellényke különálló és 
két gombbal gombolódik. Az aljat elől szembe- 
ránc bővíti.

Té’i kosztüm zöld gyapjúszövetből, tűzött 
vattabéléssel (lásd 2. alatt), eredeti zöld selyem 
övvel és szén, dús tűzróka gallérral. Az alja 
síma elején három él rávwsallással. A kabát 
hossza a kar hosszúságával egyenlő, szintén 
sírna, rejtett gombolású.

Szintén dolgozó hölgyek figyelmébe ajánljuk 
ezt a fekete, kétrészes szövetruhát, zekeszerű 
kabátkája alatt pepita blúzzal. Jól véd a hideg 
eflJten. kabát alatt hordható kora tavaszig Min­
den körülmények között ajánlható, dupla kama­
tostul megtérül a belefektetett pénz, mert ősz­
szel. télen és tavasszal elegáns.

Ezt a szürke, puha gyapjúszövetből készült, 
rézsutosan az ali széléig gomboló ruhát megint 
csak dolgozó hölgyeinknek kreálták első sorbon. 
mert praktikusságával őket szolgálja, amikor 
már csak öt nerc áll rendelkezésre, pillanatok 
alatt magára öltheti, nem kell vesződni a szűk, 
nehezen bebújható ruha felvevésével. Félnerc 
alatt végiggombol ia és már lehet rohanni a 
munkahely irányába. Az alira varrott zsebnek 
is megvan a hasznos rendeltetése. Az ujj töl­
csére* szabású. attól tartunk, hogv a hideg 
ellen nem véd eléggé. de lehet segíteni rajta. 
Keskeny kis pánttal fc-í;:?;. r~.’~
Ünnepi hozzá a fekete kabát nlatinarók; 
lérral. Álomnak is szép, hát még valóságnak’

(b. e>

összefogtuk. Szép és 
’ ‘ .......................... Cili-

Hogyan válasszuk 
meg 
szépítőszereinket?

i.

A technika fejlődése folytán, szépítőszereínk 
nagyon elszaporodtak A hölgyek élnek is vele, 
soha1 nem volt nagyobb a kereslet a szépítősze­
rek, krémek terén, mint ma. Fontos, hogy az 
arcbőr hozzájusson a megfelelő krémek hasz­
nálatához. ami elősegíti a szép arcbőr konzer­
válását .

Kérdés: hogyan válasszuk meg szépítőszerein­
ket? Rosszul választott krém, vagy arcvíz koz­
metikai hibát okozhat.

Először is ismerni kell az arcbőr természetét. 
Szakértő számára könnyű feladat, de a laikust 
megtévesztheti. Például fényes bőr, mitesszerei 
orr nem mindig az arcbőr zsírosságára vall. 
Avagy a hámló bőrielület sem okvetlen száraz 
bőr tulajdonsága. Tehát vigyázni kell az arc­
bői- minőségének fölismerésénél, mert csak így 
használhatunk megfelelő szépítőszereket.

A száraz bőrt a nappali levegő, szél kicserzi 
és így könnyen foltos Lesz. De nem minden 
zsírostapintású arckrém nyújt az ilyen bőrnek 
megfelelő táplálékot. Általában az állati és nö­
vényi zsiradékok a legmegfelelőbbek az ilyen 
arcbőr kezelésére. Még ezzel is egyéni érzé­
kenység léphet föl, bőrgyulladást idézhet elő. 
A száraz arcbőr erőshatású arcvizet, vagy al­
koholt nem visel eL Rúzsok közül csak a krém­
rúzs használata tanácsos; az arcpúder is tút- 
zsirozott legyen. Hacsak túlérzékeny arcról 
nincs szó, a víz használatát nem lehet mellőzni. 
Bő. hideg vízzel öblítsük Le az arcot naponta 
legfeljebb egyszer és utána megfelelő zsíros 
krémmel kenjük be.

R O U G E ’
OIVAT5Z INÉ K

APRÓ HÁZI GONDOK
» ......---------- -------- *

Miért ne dobja el a gondos háziasszony a
. . . szalonnahéját? — Mert húsok és főzelé­

kek készítésénél ízesítőül használhatja.
... a hideg ételekről vagy a megfőzött sonka 

levéről a zsírt? — Mert ftoeLékeknél a rántást 
azzal készítheti.

... a burgonyahéját? — Mert megfőzve ab­
laktisztításhoz kitűnő tisztítószer.

... a megszáradt tojás sárgáját? — Mert 
kevés tejjel elkeverve, tésztagyúráshoz felhasz­
nálhatja.

... a fonnyadt burgonyát vagy zöldséget? 
— Mert 24 órai áztatás után újra felfrissül és 
használható.

... a felszeletelt, megmaradt hagymát? — 
Mert sóval meghintve és használat előtt kiáz­
tatva, egy hét múlva is főzhet vele.

... a káposzta torzsáját? — Mert felszeletelve 
a zöldséggel levesbe főzheti.

... a megszáradt citromhéját? — Mert por­
rátörve tészták ízesítéséhez felhasználhatja.

... a ponty veséjét? — Mert barna hallevest 
készíthet belőle, ha a hal fejét is hozzá főzi.

... az összement tejet? — Mert kalácsda- 
gasztáshoz és habart ételek készítéséhez még 
mindig jó.

... a megavasodott vajat? — Mert maradék 
zsiradékokkal együtt szappanfőzéshez felhasz­
nálhatja.

... a főtt füstölthús után visszamaradt 
levét? — Mert nagyszerű leveseket főzhet 
belőle.

... a tisztított, főtt burgonya levét? — 
Mert tápértékkel telített és ebből is főzhet 
levest.

... a sárgabarack magját? — Mert össze­
gyűjtve, kiszárítva és megtörve egy idény el­
fogyasztott barackjainak a magja, elegendő 
télen készített süteményekbe és a mandulát 
pótolja.

... a feketéhez főzött babkávé zaccát? — 
Mert pótkávéval vegyítve és megfőzve, tejes­
kávéhoz használhatja.

... a fás kalarábét? — Mert puhára főzve és 
áttörve, levest főzhet belőle.

... az ablaktisztításnál elhasznált újság­
papirost? — Mert kiszárítva, begyújtáshoz még 
alkalmas.

... a cékla levét? — Mert színehagyott piros 
ruhát festhet benne.

... a rozsdás bádogedényt? — Mert ecettel 
elkevert nyers paradicsommal fényessé vará­
zsolhatja.

... a szappanvégeket? — Mert összegyűjtve 
és kis vászonzacskóba varrva, kézmosáshoz 
hosszú ideig használható.

ANYÁM HAZAMEGY
Szép volt az én Anyám, szép és ha hajdanán 
Végigment a holládi dombok hajlatán.
A fák közt a szél vidámabban fujdogált 
És a kósza felhő — csodálni őt — megállt.
A friss venyigén ujjongott a zeenge fürt 
S zúgott a zsenge erdő, mint óriás kürt. . .

Most már csak aggult és fáradt az én Anyára 
S haza vágyik, haza, napjának alkonyán. 
Pihenni. Emlékezni a régi szélről.
Kósza felhőről, a zsenge venyigéről
S az erdőről — mely füstté vált s az égbe ment 
Vagy mint korhadt csónak a Balatonon leng.

S a suhogó, zúgó, megújult nád alatt 
Hordozza az én olthatatlan vágyamat.
Haza vágyom, haza, hol Anyám virágba* volt 
Sírok, sirok — ő is. régi világa holt.
Ne sírj. Anyám. Te haza mész s csak vár a domb. 
De nékem maradni kell és mi vár? A gond!...

BORSI-DARÁZS JÓZSEF



kelleténél nagyobbak.

szivalakúvá száját 
nö ezt a kívánságát

N

Amerika, a vén Európának ez az ifjú 
testvére, rakoncátlan jókedvben, furcsa öt­
letekben, humorban alaposan túlszárnyalja 
az idősebb kontinenst. Teheti isi Jóval fia­
talabb nála, — hisz Kolumbus álig négy­
százötven éve kötött ki partjain —'nem le­
het hát csodálkozni, hogy az ottaniak nem 
mindig olyaii, higgadtak, olyan józanok és 
megfontoltak, mint az óceán innenső olda­
lán élő emberek. A derék jenkik sok dolog­
nak túlzottan nagy jelentőséget tulajdoní­
tanak, máskor meg nevetnek olyasmin, 
amit mi életbevágóan komolynak tartunk. 
Ilyen például a házasság is! Amerikában 
sokszor olyan furcsa módon, olyan excent­
rikus körülmények között kötnek házas­
ságot, mintha a cél csupán csak az volna, 
hogy feltűnést keltsenek és a szokatlan 
esküvőt, mint érdekes csemegét tálalhas­
sák fel a lapok az olvasóknak. Ugyan­
ilyen a válások egyrésze is, — úgyhogy 
néha joggal tesszük fel magunknak a kér­
dést: komoly dolognak tartják odaát a há­
zasságot ?

Olykor, ha az amerikai lapok törvény­
széki rovatát olvassuk, igazat kell adnunk 
a szigorú amerikai nöegyesületi eliúöknő- 
nek, aki szerint: ha valaki jóízűen akar 
mulatni Amerikában, akkor ne a Broad- 
wayra menjen, hanem — válópörös tár­
gyalásokra. Ott bőségesen teremnek olyan 
vidám jelenetek, amelyek felérnek bár­
milyen — vígjátékkal!

Elmondunk most két ilyen mulatságos 
válópört, amelyek nálunk farsangi tréfá­
nak is beülenének!

Az egyik esetben a férj alig egyévi há­
zasság után indított válópert hitvese ellen. 
Amikor a tárgyaláson a bíró megkérdezte, 
mi kifogása van élete párja ellen, a férj 
egy ív papírt vett elő, melyre feljegyezte 
az asszony bűneit. De milyen bűnöket! Az 
ember elszörnyed, amikor megtudja, hogy 
az asszony előszöris:

utálja a boxmeccseket és nem volt haj­
landó urát és parancsolóját elkísérni ezekre 
az amerikai nemzeti ünnepségekre.

Másodszor:
az asszony hajának nincs határozott 

színe. Se nem szőke, se nem barna. A férj 
lelkivilágára — saját bevallása szerint — 
olyan nyomasztólag hatott ez a semilyen 
színű haj, hogy végülis megkérte b. nejét, 
festesse be valamilyen tisztességes színre 
a haját. Például feketére vagy platina­
szőkére. Az asszony megtagadta a kérés 
teljesítését.

Harmadszor:
az asszony felső ajka nem szivalakú. A 

férj a harmonikus házasélet elengedhetet­
len követelményének tartja, hogy az asz- 
szony igyekezzék tetszeni párjának. Jelen 
esetben azonban a feleség ezt a kérdést 
túl könnyed^ ^ette. A férjnek csak a 
cakkosan ívelt száj tetszik, miértis meg­
próbálta rávenni az asszonyt, hogy rúzs 
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segítségével alakítsa 
Az éretlen, felületes 
sem teljesítette.

Negyedszer:
az asszony lábai a

A férj állítása szerint nagyobbak, mint az 
övéi. Ha egymás mellett állnak, a körül- 
levők kinevetik őket. És baj, hogy ezen 
aztán semmi módon sem lehet segíteni. Az 
egyetlen hatásos dolog a kínai módszer lett 
volna, sajnos azonban, a szülök elmulasz­
tották annakidején leányuk lábait elkö­
tözni.

A férj előterjesztése után a bíró felszó­
lította az asszonyt, lépjen elő, hogy meg­
szemlélje: mennyi igazság van a felsorolt, 
panaszokban. A szemle, tekintettel a fiatal 
hölgy rendkívüli bájosságára, élég sokáig 
tartott, majd a bíró kijelentette, hogy a 
férj kifogásai közül csak egyetlenegy 
helytálló: a nagy láb. De mivél olyan pa­
ragrafus nincs, amely kimondja, hogy az 
asszony lf2-es lábai megzavarhatnák a há­
zasság harmóniáját, a férjet keresetével 
elutasította.

A másik válóper a bostoni bíróságon 
folyt le. Itt a férj azt panaszolta, hogy:

1. felesége homokot kevert a borotvál­
kozó krémjébe; 2. tönkretette három öltö­
nyét; 3. elégette fontos jegyzeteit; Jj. ba­
rátai előtt kritizálta; 5. összevagdalta va­
lamennyi pizsamáját; 6. kozmás ételeket 
adott az asztalra; 7. megütötte a piszka­
vassal; 8. a férj megkérdezése nélkül el­
ment barátnőivel vikendezni; 9. egymás­
után nyolc töltőtollát eltüntette; 10. ami­
kor a férj aludt, felpofozta.

A feleség nem tagadta a vádakat. A bí­
róság felbontotta a házasságot.

BARTÓK IRÉN

KÖNYÖRGÉS
isten, ne add, hogy bűnbe essem. 
De add. hogy szívem jó lehessen.

Isten, ne adj gőgöt nyakamra. 
Isten, ne hagyj, ne hagyj magamra.

Én nélküled semmi se lennék, 
ördög oltárán mártír lennék.

Istenem, tedd jókká a nőket,
Hogy szépen szerethessem őket.

Tartsd meg fényét szelíd szemükre k. 
Ne féljek tőlük, hogy megütnek.

Hints illatot lengő hajuk.a.
Hints bőrükre is még, ha jntna.

Cseppents nyelvükre csöppnyi mézel. 
Csöppents szívükbe csöppnyi mézet.

Adj sok virágot a rózsáknak. 
Isten, adj erőt a jóságnak.

Adj dús tarlót a verebeknek.
Adj, adj erőt a szeretetnek.

Isten, ne bújj el én előlem.
Mi lenne nélküled belőlem?

4
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Én már soha mej nem tagadlak. 
Isten, tarts meg, tarts meg magadnak.

SZÚDY GÉZA
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Társaságban illetlen szokás, hogyha 
új nö bukkan fel, azonnal találgatni 
kezdik az évei számát Vájjon hány 
éves? — tippelgetik.

Minden nö annyi idős, amennyinek 
látszik — így szól a régi igazság.

Örök női probléma fiatalahbnak lát­
szani, mint amennyi a valóság Meg­
őrizni az ifjúság varázsát, megtartani 
az arcbőr rugalmasságát, megállítani 
az időt.

Egyik kiváló bécsi orvosnak sikerült 
megoldania a lehetetlent és igy szüle­
tett meg minden idők legnagyszerűbb 
kozmetikai készítménye, a Vitai erem

Ez a erem valósággal új életet lehel 
a fáradt arcbőrbe, melynek szárazságát 
azonnal megszünteti. Női szexual hor- 
mont-vitamint tartalmazó szer, melynél 
már egyetlen kísérlet is igazolja hírét.

Asszonyom! Ha meg akarja őrizni 
ifjúságát, feltétlenül Vitai crémet hasz­
náljon- Próbálja meg — ez egyszer 
nem fog csalódni.
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Közelebb lépkednek az ajtóhoz. Kapál­
ják a lábbelijükről a sarat. Lesekednek, 
hallgatóznak. Mi létesül bent? Az egyik 
legény tojást hozott tandíjnak, a másik 
lisztet, a harmadik szalonnát. Illedelmesen 
odajárulnak a tanár úr elé. Pirulva át­
adják a díjazást. S mikor a nevüket be­
írják egy kis könyvbe, beóvakodnak a tett­
helyre, hol már takarosán ég a lámpa.

Köblös András megtapogatja a zsebét. 
Aztán behúzza Zsuzsannát a konyhába.

— Jóestét.
A konyhában álmosan pislog a lámpa. 

Az asztal tele élelemmel.
— Hát maga mit hozott? -— néz fel egy­

szer a mester.
— Én pénzzel fizetek. Mennyiért ereszt 

be kettőnket? — húzza elő András a bu- 
gyellárist.

— Egy pengőért.
Köblös András előkelőén fizet. Behúzza 

párját a szobába. Ott az asztal a sarokba 
£ van téve. A lócák a fal mellett támasz­

gazda, kezel 
a lányokat és

egy táncisko-

kodnak. Pap Ferenc, mint 
mindenkivel. Hellyel kínálja 
barátságos a legényekhez.

A legények is tudják, mi 
lásnak a kötelessége. A belső zsebekből 
teli üvegeket húznak elő. Sorban kínálják 
a ház urát. Maguk is nagyokat húznak, 
úgy, hogy a megilletödések hamar elmúl- 

i nak. A busa koponyákban kifeszülnek az 
> erek. S a vezérlegény csakhamar belebödül
< a mester fülébe:
< — Kezdhetjük.'

1^ A mester felhúzza az asztalon az éneklő­
gépet. Recsegő hangok töltik meg egy­
szerre a szobát. A legények megkapják a 
párjukat. S már táncolnak is. Hiába kiabál 
a táncmester, hogy figyeljenek ide, 
gyeim és uraim, a hölgyek és urak 
dobognak, mint a robogó gulya és 
ordítanak, hogy a szomszéd tanyákon 
szerre vonítani kezdenek a kutyák.

A mester látja, itt hiába minden. Csavar­
gatja a beszélőgépet. Egyik lemezt a má­
sik után teszi rá. Mert itt megállni sem 
lehet. A legénység minden pillanatban 
ordít: hogy volt!

> Zsuzsanna Köblös Andrással az egyik 
* sarokban zötyög. Ügy odaszoritották őket, 
. hogy mozdulni is alig tudnak. Zsuzsanná- 
; nak hirtelen az jut az eszébe, hogy az édes- 
• anyja otthon maradt Beszteri Ferenccel, 
' őket pedig ide
■ Össze már.

Köblös András
1 Zsebkendőjével a 
akkora a forróság, hogy majd meggyul­
lad az emberfia. Ügy táncol.

— Mondanék neked valamit. Zsuzsanna.
— hajol egyszer a legény a lány fölé.

— Mondja, no.
■— Én többet nem megyek nálatok. Lá­

tom, nem egymásnak vagyunk mi ren­
delve.

Zsuzsanna szeretné megcsókolni Andrást 
ezért a néhány szóért. Végre belátta ö is, 
hogy Ferencet szereti és hiába erőszakol­
ják, csak Beszteri Ferenchez húz a szíve 
és a vére.
— Igaza van, András — nyújtja kezét 
ívesen.L,

höl- 
úgy 
úgy 
egy-

küldte, hogy szokjanak

magához szorítja a lányt, 
homlokát törölgeti, mert

A muzsika elhallgat. A házigazda bérese 
pelyvát hoz be kosárban. Araszvastagon 
behinti a mázolt főidet vele, hogy ne le­
gyen olyan nagy por.

Zsuzsanna nézi a füstös lámpát. Töröli 
homlokáról az izzadtságot. S boldogan les 
Andrásra. Milyen jő fiú. Hiába erőltetik 
a szülök, mégis elhagyja. Átengedi öt 
Ferencnek, akit annyira szeret

Es ö mégis csak a Beszteri Ferenc 
felesége lesz.

Nyílik az ajtó. Uj vendégek érkeznek. 
Sokan kimennek egy kis levegőre a kony­
hába, meg a tanya elé. Megindul a forga­
lom. A legények isznak. Kinálgatják egy­
mást. Itatják a lányokat-is, de azok éppen 
csak, hogy megnyalják az üvegeket.

Zsuzsanna egyszer az ajtóra pillant. S 
úgy érzi, süllyed alatta a pelyva, meg az 
egész szoba.

Az édesanyja áll az ajtóban Beszteri 
Ferenccel. Az anyja is ünneplőben van. 
Ferenc is. Úgy fogják egymás kezét, mint 
a szerelmesek. És nevetnek mindenkire.

Zsuzsanna azt hiszi, álmodik. Nem, ez 
nem lehet igaz. Miért jött ide az édes­
anyja ? És miért jött éppen Ferenccel ?

Zsuzsanna nézi Ferencet, de az lehajtja 
a tekintete előtt az arcát a föld felé. Nem 
mer visszanézni.

— No, micsoda tánciskola ez? Itt még 
muzsika sincs? — kiáltja egyszer özvegy 
Baráth Jánosné a mesternek.

A masina nyikorogni kezd újra. Az öz­
vegy átkapja Beszteri Ferenc derekát és 
ugrálni kezd vele. Veri a lábát a földhöz, 
mintha a vesztét érezné. Tapsol. Mondja 
a nótát, hogy mindenki öt bámulja.

Beszteri Ferenc sápadtan dobog azasz- 
szony mellett. Nem mer a legénycimboráira 
nézni, sem a lányokra. Csak röhög kény­
szeredetten és 
zsanna felé ne 
sem.

A tánciskolás 
állnak. A fal
Úgy lesik az özvegyet és 
rencet.

— Mit akarnak ezek?
A lányok összesúgnak. Ilyesmi is 

sülhet? Tánciskolában csak lánynak 
helye. Asszony legfeljebb elkísérheti ide a 
lányát, ha nagyon kiváncsi rá. De tanya­
helyen ez sem szokás. Itt a legény viszi 
haza is a lányt a mulatság végeztével. 
Asszonynak itt nincs semmi keresete.

A legények sem értik a helyzetet. Mit 
akar Beszteri Ferenc a gazdasszonyával? 
Azt tudja mindenki, hogy a Baráth János 
halála után ö került oda cselédnek. De a 
cseléddel nem szokott a gazdasszony tánc­
iskolába járni. És nem szokott így mu­
latni, mint ahogy ezek mulatnak.

Köblös András sem érti a dolgot.
Hogy kerültek ezek ide? — kérdezi 

a lánytól.
— Nem tudom — lihegi Zsuzsanna és 

legjobban szeretne hazamenni.
A zene új nótát harsog özvegy Baráth 

Jánosné egyre járja. A legények cigaret­
tázva figyelik. Egyik lemez a másik után 
kerül a korongra. Egyik negyedóra telik

arra vigyáz, hogy Zsu- 
forduljon még véletlenül

lányok és legények meg- 
mellé húzódnak körben.

Beszteri Fe-

léte-
van

sárosán,

kiál-

Ferenc

nyelt. Az arca 
Zsuzsannát, aki

ha valami nem 
asszony gondol-

felé néz. 
lélekzet-

Beszteri 
nézni. Zsuzsánna 

ezekre a szavala-

akivel nemsokára 
Ferenc ?

a másik után. És megállás még sincs egy 
pillanatra sem

Sokan röhögnek. Megjegyzéseket tesz­
nek. De a táncolók semmivel sem törőd­
nek. Járják, ahogy csak bírják.

Egyszer ordítás hallatszik az ajtó felöl:
— Elég volt már’
Az éneklömasinán végigcsikorog a tü. 

A tánctanár ijedten lapul le, nem repül-e 
hozzá egy szék. Mindenki az ajtó 
Ki az, aki bekiabál? S mindenki 
visszafojtva vár. Mi lesz itt?

Az ajtóban Baráth István áll 
ahogy idesietett. Még a csizmáját se tö­
rölte le, csak berontott, ahogy megkapta 
a házigazda bizalmas üzenetét.

— Mit csinálsz te itt, özvegy Baráth 
Jánosné? — ugrik a sógorasszonya elé.

— Azt, ami nekem jólesik! — áll meg 
a szoba közepén az özvegy.

Baráth István a válaszra megtorpan. 
Nem tudja hirtelen, mit mondjon.

— Nem szégyenled magad? Pár hete 
temetted el az urad és már mulatni jársz?

— Tán azt hitte kend, hogy most már 
halálomig ríni fogok? — sikította az asz- 
szony kacagva és magához rántotta a 
legényét. — Amit csinálok, ahhoz senkinek 
nincs köze. Fiatal vagyok. Élvezni akarom 
még az életet! Eleget szenvedtem az uram 
mellett tizenhét esztendőn át!

Baráth Istvánnak megrándult a karja. 
Le akart csapni ököllel az asszonyra. De 
megemberelte magát.

— Takarodj haza! — mutatott az ajtóra.
— Menjen haza kend, 

tetszik! — rikácsolta az 
kodás nélkül.

Baráth István nagyot 
égett a szégyentől. Nézte 
úgy állt a falnál, mintha rázuhant volna 
a gerenda. Ilyent kellett megérni ennek a 
lánynak. Ennyi ember előtt ekkora szé­
gyenbe kellett esnie az anyja miatt. Csoda, 
hogy el nem süllyed már a föld alá.

— A cseléded küldd haza — szólalt meg 
újra Baráth István.

Az özvegy odaugrott a rokon elé. Az 
öklével hadonászott az arca közelében.

nem cseléd! Ez éppen 
te!

nézett csodálkozva 
Én még tegnap cseléd- 
a legényt.
cseléd volt, de holnap 

már gazda lesz, vegye kend tudomásul! — 
rántotta oda Beszteri Ferencet a neki­
vadult asszony és rámutatott. Ez a 
legény lesz a második uram! Ez a legény 
az én új vőlegényem, 

megesküszünk! Igaz-e, 
tóttá.

— Ez a legény 
olyan gazda, mint

- Hogyhogy? 
Baráth István. — 
nek ismertem ezt

— Tegnap még

— Igaz — morogta 
és nem mert senkire 
ájult süketségbe zuhan 
tokra. Úgy összeharapja a száját, hogy a 
fogai megcsikordulnak. Tehetetlenségében 
keserűen fölnevet. A hangok szembevág­
ják. Aztán kirohan a szobából a konyhába 
onnan a tanya elé.



Végte-

vagy a világ

kérdezte Zsu-

vigyen 
olyan 

kutya.

a sár frecsegett 
a két fiatal lépé-

különb.
Én Is most tu-

felé járt az idő. A koromszínö 
eltakarodtak az égről. Csillagok

látom 
maga 

szászor igazabb. Száz­
szor

Köblös András érzi, mi történik a lány 
lelkében. Utána rohan. Megfogja.

— Zsuzsanna! Ne menjen el az eszed!
A lányból kitör a sírás. Kifosztottnak, 

megalázottnak érzi magát.
— András, eddig nem akartam magához 

menni. De most térden állva kérem, 
el ezektől minél előbb. Meglátja, 
hűséges felesége leszek, mint a 
Csak ezektől szabadítson meg!

A lány sírva néz az éjszakába, 
len hosszat sóhajt. Köblös András pedig 
úgy érzi, itt tenni kell valamit. Nem 
hagyhatja magára Zsuzsannát.

Előkeresi a viharlámpáját. Meggyujtja. 
Kihozza a Zsuzsanna kendőjét. Ráteríti. 
Átöleli félkézzel a síró lányt. S elindul 
vele a feketeségbe, a dűlő felé.

— Ne sírjál, kedves.
Bent újra felrikolt a masina. Négy láb 

újra dobogni kezd, özvegy Baráthné szava 
kihallatszik az istálló sarkáig, amint 
kiabál.

— Úgy mulatok, ahogy akarok! Ahhoz 
megyek férjhez, akihez akarok! Még min­
dig szebb, ha megesküdök ezzel a legény­
nyel, mintha csak úgy élnék vele!

Baráth István erre már nem felel sem­
mit. Kifordul a szobából. Utána kisomfor­
dáinak a lányok, legények is, úgy, hogy 
kiürül teljesen a tánciskola.

Mikor egyszer Baráth Jánosné egy pil­
lanatra megáll a forgatagban, akkor veszi 
észre, hogy egyedül vannak. A házigazda, 
a tánctanár is otthagyta őket. Csak az 
éneklőgép nyikorgóit az asztalon.

*

— Hová megyünk?
zsarma.

— Nálunk — morogta András és elol- 
lámpát. — Mármost csak utánamtóttá a 

gyere.
Éjfél 

felhők
ékeskedtek a magasságos égi mezőkön. 
Olyanok voltak, mint a fekete ruhán az 
ezüstgombok. Előkerült valahonnan a kon- 
csorgó holdvilág is. És lassan fehérre me­
szelt mindent. Az út mellett egyszerre 
ragyogni kezdtek a tanyák hószínü falai. 
Megmutogatták magukat a fák, kazlak is. 
S az árokban a vizek úgy csillogtak, mint 
napon a tükördarab.

Békességes, csendes éjszaka volt. A 
tánciskolából hazazúduló fiatalság nótája 
már rég elhalt a messzeségben. Aludt a 
határban minden. Csak 
fütyüléssel, cuppogással 
sei nyomán.

— Miért nem beszél, 
meg egyszer a lány.

— Mit beszéljek? — rántotta fel a vál­
lát a legény. — Megyünk nálunk, oszt 
pont.

— De ha nem ereszt be az édesanyja?
— Arról már én felelek — ütött a mel­

lére András.
A lány boldogan lélegzett egy nagyot. 

Aztán újra elzsibbadt minden porcikája a 
bizonytalanságit i.

— Ha úgy gondolja, még visszamehetek 
— suttogta.

András megfogta a lány reszkető kezét.
— Ne menj már te, 

Majd megleszel nálunk 
rendbe jön a sor.

— Én sokat vétettem

András ?

rózsám, sehova, 
valahogy, amíg

— Tudom, de már 
el is felejtettem.

— Vak voltam, 
András. Megvakított 
a szerelem. Szeret­
tem azt a legényt.
Elhittem: minden sza-. 
vát. Magát kutyába 
sem vettem.

— Én se sokba 
néztelek téged, mert 
engem is erőltettek.

— Most 
csak, hogy 

dóm, hogy te is kil-' 
lönb vagy a világ 
összes lányánál.

— Maga csak az­
ért beszél most így,' 
mert sajnál.

— Azért beszélek 
így, mert most érez­
tem meg, hogy sze­
retlek, Zsuzsanna.

— Én eddig gyű­
löltem magát. Irtóz­
tam attól a gondo­
lattól, hogy egyszer 
meg' kell csókolni. De 
most már nem félek. 
Most inkább szeret­
ném megcsókolni, ha 
maga is úgy gon­
dolja.

András megállt. 
Hátrafordult. Átölel­
te a lányt. Az arcát 
odadugta az arcához. 
És megcsókolta a 
szája mellett.

— Zsuzsanna.
— András.
Nézték egymást a 

hold ezüst fényében. 
Mosolyogtak. And­

rásnak a boldogságtól hirtelen jó kedve 
kerekedett. Ordítani szeretett volna.

— Tudod, rózsám, én úgy voltam veled, 
hogy engem anyám erőltetett hozzátok. 
Oszt én. is utáltalak, már csak azért is. 
Pedig erőltetés nélkül is megakadt volna 
rajtad a szemem, ha valahol találkozunk.

magának, And- Budapesthez legközelebb balatoni üdülőhelyen. Leg­
szebb nyaralás, kedves otthon, értékálló vagyon, komoly jövedelemi 
Eladási iroda: Budapest, IV. Váci-utca 36. Klotild palota. T. 183-256,186-505

„Ha elért egy ..bizonyos* kort 
Asszonyom, a szépség már nem 
születik önmagától, aszépséget 
Önnek kell megteremtenie 1“

Minden nő toilette tükrébe kellene vésni ezt az életigazsá­
got, hogy állandóan szem előtt legyen. Mennyivel több szép nő, 
mennyivel több boldog házasság, mennyivel több mosoly, boldog­
ság és mennyivel kevesebb könny, panasz és bánat lenne, ha a 
nők megszívlelnék és megtartanák ezt az életigazságot.

Amerikában általában M évben jelölik meg azt, a kort, ami­
kor már minden nőnek neunbsak a jelennel, hanem a jövőjével is 
számolni kell. — És ebben a korban ne habozzék ön sem Asszo­
nyom, kezdje el haladéktalanul a Hormoeith B. krém használatát!

Ez a Speciális krém új hatóanyagával megőrzi és tökéletesen 
konzerválja azt a fiatalos szépséget, amely étetellxir minden nő 
életéljen. A Hormoeith B. krém, már néhány nap alatt megszünteti 
az arcbőr kellemetlen szárazságát és ezáltal megakadályozza az 
o!y fájó időelőtti ráncok keletkezését. Sajátmagán fogja tapasz­
talni Asszonyom, hogy ez a nagyszerű krém valósággal új életet 
lehel a bőrbe! — A Hormoeith B. krém minden nő számára köny- 
nyen elérhető, mert ára 8.83 és a takaréktubus 15.58. Magyarországi 
főraktár: D. Bütz drogéria. Budapest, Vilmos Rsászár-út 23/a.

Az évek könyörtelenül elmúlnak Asszonyom, lassítsa meg az 
idő múlását, a lehetőség adva van, használjon ön is Hormoeith 
B. krémet! És boldogan fogja tapasztalni, hogy ez a nagysze'ríi 
krém nemcsak most, a fiatalság éveiben, de később is és mindig, 
szépséget és elismerést, sikert és boldogságot fog jelenteni 
Önnek!

A krémek útvesztőjében nehéz eligazodni. Ne kísérletezzék 
Asszonyom, használja Ön is mindig a legjobbat, használjon Önl 
is mindig Hormoeith B. krémet!

Mert szép vagy, Zsuzsanna. Szebb vagy, 
mint bár akármelyik itteni lány. A sze­
medről a búzavirág jut az eszembe, ame­
lyik a vetés szélén kéklik. Az arcod ked­
ves, mint a szépséges álom. Amikor a 

hajadhoz ér a kezem, olyan, mintha selyem­
szalagot simítanék. (Folytatjuk)

BOLDOGSÁG
egy öröklakás az úijáépulő



KÉZIMUNKA

irántit, 
vagy 

ÉiAnk

ta
■díván párna, 
vászon ruha, 
tésére 
színű 
lünk 
divánpárna 
használjuk 
annyiszor 
ahány szói 
hogv u 
töltsük

rokimnta Ezekkel a mintákkal 
díszíthetünk falvédöt. díszteritöt. 
levélmappát. ;tás.kát. könyvtokot, 
stb. szürhimzéshez való fekete és 
piros gyapjufonállal. A diván­
párna alapja nyersszínű szűr­
posztó. a rátét kék vagy zöld 

posztó és a mintát piros és íe 
kete gyapjufonállal hímezzük.

4. Pozsony vidéki feherhtmzéssei 
díszített asztalterítő étkezéshez. 
Finom vászont használunk ehhez 
a szép és nagy munkához. Díszít 
hetünk vele függönyt, ágyterítőt is.

5. Rátétesmi nta gve 
rekruhák. táska díszíté­
sére. A rátétet mindig 
élénkszínű anyagból
varrjuk az alapra.

♦». Mezőkövesdi 
terítő, tálcakendő 
ruha díszítésére.
és különböző színeiket 
használunk a hímzés­
hez. A keresztöltéseket 
is a minta hímzéséhez 
használt színektől elütő 
színnel varrjuk.

Keresztöltéseb mín- 
tcrítő. tálcakendő 

nyári fehér 
stb. díszt- 

Piros vagy kék 
anyagot, haszná- 

varráshoz. Ha 
díszítésén- 
a min tilt 
ismételjük, 
szükséges, 

párnalapot ki- 
vele.

1. Futó, ováJis és körakik ú 
táleakendö rátétes munkával ké­
szítve. Fehéi vászonalapon hal­
vány sárga, kék vagy rózsaszín, 
mosásban színtartó vászonból ké­
szítjük a rátétet. A cakkozott szé­
lét a rátétanyag színével azonos 
színnel hurok töltéssel varrjuk.

2. Kalocsai minta terítő sarkai­
nak díszítésére. A hímzéshez pi­
ros és kék himzőfonalat haszná­
lunk.

3. Szürmintás dívánpárna és sa-



A FŐMÉLTÓSJGÚ 
KORMÁNYZÓ ÜR 
HITVESE vállalta 
Borbiró Sándor déva- 
ványai földműves ti­
zenhatodik gyerme­
kének keresztanyái 
tisztét és ajándékot 
küldött a boldog 
an yának.

*
GUSZTÁV SVÉD 

KIRÁLY UNOKA- 
H UGA, Cederg renn é 
Bernadetté hercegnő. 

A Magyar Szövetkezeti Liga női tagozata 
ünnepi ülése az Országos Magyar Sajtókamara 
dísztermében. Anna királyi hercegassxony dísz­
elnök a szövetkezeti nőmozgalom sikereiről 

számolt be
(M. F. I. felv.)

a. .^Keresztény Leány­
egyesületek Világ­
szövetségének^. vezető 
egyénisége. Budapest­
re érkezett. A »Ma- 

gyár Keresztény 
Leány egy sületek Nem­
zeti Szövet ség e<i el­
nökének, Stlkowski 
Védőmé hercegnének 
társaságában megte­
kintette Tihanyban a 

magyar szövetség 
l eányüdü tőjét.

♦
IRSAY JÓZSEF al­

ezredes és neje, Szabó 
Irén folyó hó 10 én 
Budapesten. a Bazili­
kában istentisztelet 
keretében tartották 
ez üs l ni en yegzöjüktet.

VITÉZ KÉRÉSZ* 
TES-FISCHEll FE­
RENC NÉ, az Egyesült 
Női Tábor országos 
elnöke, a családvéde­
lem nagy jelentőségé­
ről tartott előadást a. 
Családvédelmi Szö­
vetség székházában s 
nagyhatású beszédben 
ismertette a család­
védelmi szeminárium, 
céljai. Hangsúlyozta, 
hogy egységes munka­
szed emben, egységes 
munka végzésére ké­
pezik ki a család- és 

gyermekgondozásra 
jelentkező önkéntes 
munkatársakat- Dr. 
Balogh Pál miniszte­
ri osztálytanácsos és 
Bernáthné Ullrich Ir­
ma beszélt még a csa­
lád fejlődésének lehe 
tőségeiről és a társa­
dalmi feladatokról.

♦
HARMINC HALL­

GATÓJA VAN a pé­
csi menyas'szonyképzö 
tanfolyamnak. Tizen­
nyolc és húsz év kö­
zötti fiatal leányok ké­
szülnek a menyasz- 
szonyképző tanfolyar- 
mon legszebb hivatá­
suk: anyai és házi­
asszonyi feladatok cl. 
sajátítására. örülhe­
tünk, hogy a fiatal le­
ányok szórakozás he­
lyett tanulnak és ko­
molyan fogják fel 
leendő asszonyt köte­
lességüket.

*
ANGELO MŰTER­

MÉBEN megkezdőd­
tek a karácsonyi fel­
vételek. Láttuk a 
mester új, gyönyörű 
miniatűrjeit, melye­
ket karácsonyra a 
legszebb ajándéknak 
tartunk, meri valóban 
művész készt ti, művé­
szi tökéletességgel — 
ős atyvi ma nagyon 
lényeges — polgári 
áron.

♦
HUSZTY SÁRI ne- 

velönő, rédei lakos­
nak, 25 évi példa- 
udőan kiváló szociá­
lis és karitatív mű­

ködése elismeréséül a 
Főméltóságú Kor­
mányzó Ür a minisz­
terelnök előterjesz­
tésére a Magyar Vö- 
Vöskercszt esüfjt ér­
méd adományozta,

♦
TANÍTÓNŐ NYER­

TE A SVÉl) REGÉNY 
NAGYOKAT. Svéd­
országban minden év­
ben huszonötezer ko­
ronát tűznek ki a leg­
jobb regény jutalma­
zására. Az idén a bí­
ráló bizottság válasz­
tása Söderholm Mar­
git tanítónő művére 
esett. A regény címe 
•^Harmat és eső* 
Észak Svédországban 

játszódik le.
*

SZABÓ JÓZSEF 
győri evangélikus 
lelkész vigasztaló 
képet festett az orszá­
gos protestáns napo­
kon az új magyar nő­
ről, aki valójában nem 
más, mint visszatérés 
a régi magyar női 
ideálhoz. Valameny- 
nyien szívből vissza­
kívánjuk — mondotta 
— a család, az igazi 
feleség és az édesanya 
Szolid és szerény eré­
nyeiben tündöklő nőt, 
akit tőlünk felelőtle­
nül elhódított a de­
magóg >emanci pád ó*. 
mikor cigarettát du­
gott leányaink szájá­
ba, színésznői ajak­
rúzzsal járatja őket az 
utcán, nadrágszok­
nyát és nadrágot hú­
zott reájuk. E komoly 
riadó visszhangját 
erősítjük fel és juttat­
juk el hölgyeink fülé­
be, a családi tűzhe­
lyek megmentéséért.

*
A SEBESÜLT HON­

VÉDEK BAJTÁRSI 
OTTHONA szép mű­
soros délutánt rende­
zett a Szilágyi Dezső- 
tér 5, I. alatti helyi­
ségben. A Bajtársi 
Otthon leánytagjai 
művészi szerepléseik­
kel páratlanul kelle­
mes szórakozást nyúj­
tottak a megjelent se­

\ Magyar Szövetkezeti Liga női tagjai a Magyar 
Sajtó Házában megtartót* ülésen

(M F. I. felv.)

besült vitézeknek.

Nemes Holla Ilona és Adorján Tibor főhadnagy 
esküvője

(Neme.* Jakab Sándor fotoriporter telvj

jozsei ionerceg xanorszernagy es njvvese. 
Auguszta főhercegasszony, most ünnepelték 

aranylakodalmukat
(Angelo felv.)

Magyarruhás emerieánás kisasszony kenyeret 
nyújt az új commendantornak e szavakkal: 
•Magyar rögből termett búzakenyér legyen 

jussod mindenkoron Tenékedilc

Az Emericana a Vigadó nagytermében rendezte 
meg idei dísznagy káptalanját s ugyiuxakkor 
iktatták be commendantori tisztségébe Endrédy

Vendel zirci apátot
(Neme- Jakab Sándor fotoriporter felv.)



GYERMEK? 
ÚJSÁGJA I

„ISTENADTA"
Vízimalom állott egy kies völgy ölén, he­

gyipatak vize zúgott a kerekén. A molná­
rék, bárha jómódú emberek, mégis szomo­
rúak, mert nincs a háznál gyerek.

Egyszer a molnárné ruhát öblögetett a 
patak vizében és azon töprengett, milyen 
jó lenne, ha gyermeke volna, az most itt 
mellette vígan lubickolna.

Hirtelen figyelmes lett gyermeksirásra. 
Egy kis pólyásbabát sodort a víz arra. Ki­
kapta a vízből a síró csecsemőt és mint a 
sajátját, úgy nevelte öt. „Istenadta" névre 
meg is keresztelte, mert mint ajándékot, az 
Istentől vette. Hogy került a vízbe, örök ti­
tok fedte, mert a szegény kislányt senki se 
kereste. Nagyon szép leány lett az „Isten­
adtábból és szárnyra kelt a hír az okossá­
gáról. Még Mátyás király ja feljött a hí­
rére.' Betért a malomba beszélgetni véle. 
Látva éles eszét, nagyon megdicsérte, mert 
okosan felelt minden kérdésére. A király­
nak vitéz, délceg hoppmestere az okos 
leányzót igen megszerette. Megkérte a ke­
zét, feleségül vette és Beatrix királyné öt 
udvarhölggyé tette. Pompájáról híres ös- 
Buda várában éltek holtuk napjáig, nagy- 
nagy boldogságban.

Palkovits Jolán

Megkezdődött a tanítás
Először gyülekeztetek össze az idei iskoláét 

kezdetére az iskolák udvarán. Először mente­
tek közösen a templomba. Isten áldását kérni 
az elkövetkezendő egész évi munkátokra. Elő­
ször hallottátok az igazgató úr jóakarata fi­
gyelmeztetését: ,,Szeretettel fogadlak bennete­
ket és bízom benne, hogy ti is becsülettel, ma 
gyár gyermekhez (méltóan megálljátok helye­
teket, hogy úgy nekem, mint szüléiteknek és 
Jegkiváltképpen 'magatoknak örömet, /megelé­
gedést szerezzetek, hogy hasznos polgára vál­
jék belőletek hazánknak!”

Kedves jó gyerekek! Gondolatban én is ott 
álltam közöttetek a templomban, az iskola ud­
varán. végigsímogattam szememmel az iskola 
csendes folyosóit és gyönyörködtem telki sze­
meimmel a sok-sok mosolygós arcon.

Isten segítsen benneteket munkátokban. 
Soha ne felejtsétek el ezt az örök igazságot, 
hogy nem másnak, hanem magatoknak tanul-

Irta és rajzolta:
Kinast Kornélia kismunkatársunk, Baja.

Vau nekem egy öcsém, a huncut kis Laci, 
Szeret az én velem nagyokat játszani . . . 
Két csillag a szeme és amint ezt nézem, 
Megölelem százszor az én kistestvérem . . . 
Hófehér az arca, csöppike a szája, 
De a tejet, zsemlyét türelmetlen várja, 
Hanem, ha egyszer is késik az ebédje. 
Nem bír az egész ház — sétálgatnak — véle... 
És ha leckém írom, számtant vagy németet, 
A zajban, sírásban pacás lesz „ füzet 1 
Mert öcsém, a Laci, kíméletlen zsarnok. 
Nem hagyja tanulnom a keresztes-harcot. 
De amikor alszik, olyan mint az angyal, 
Nyugodt, szép az arca, nagy fekete hajjal. 
Biztosan tündérek játszadoznak véle 
És közöttük futva, gyémánt erdó'n méné. 
Beszélget is sokszor, persze az ő nyelvén. 
Kezeit, lábait az égnek emelvén . . .
És ha víg játszásban a székről lepottyan, 
A szája legörbül, rosszkedvére szottyan. 
Körülötte forog az egész ház népe. 
Apuka, anyuka, én és Közi néne.
Oly nagyon szeretem, kivált mikor nevet 
És összecsókolom a kis búzaszemei . . .

KÖZELEG AZ ÓRA
Irta.

GCTAY GYÖNGYIKE polg. tsk. I. o. tanuló.
Gutorfölde

Tikk-takk... üt az 
óra.

Itt van már nyolc óra. 
Megyünk iskolába. 
Tiszta kis osztályba.

Tikk-takk.... üt az óra. 
Megyünk az udvarra. 
Játszva, körbe állva. 
Énekel sok lányka.

Vége a tíz percnek, 
A sok apró gyermek 
Bemegy a terembe. 
Komoly és szép 

rendbe’.

Megint szól a csengő. 
Tíz percet jelentő. 
Tízórait padra. 
Kezeket imára.

Utána udvarra. 
Dalolva, sétálva. 
Eddegélve, játszva, 
ürül a kis táska.

Utolsó órára
Menjünk az osztályba. 
Egyesre felelni. 
Vígan hazamenni.

Tikk-takk. üt az óra. 
Az utolsó szóra.
A pedellus csenget. 
Minket haza enged.

Az úton ballagunk. 
Haza felé tartunk, 
Hol szüléink várnak 
És- karjukba zárnak.

FEJTÖRŐ
Beküldte Varga Katinka, ks munkatársunk (Szeremig

i na?y állat
2. férfinév
3. német névsió
4. Varga Katinka
5. magánhangzó

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

>Jozcfovits Béláné és gyermekei 
Zsuzsika és Péter, Miskolc

Földváry Kálmán polg. Turay Magdica, Hatvan 
isk. tanár Norbert és

i k A

Bogár Katalin 
Budapest

Marót Zsuzsi 
Lengyeltóti

A ’
, . ‘-Z
i Ví í

í
Tubo György Martinccz György

Szabadka Miskolc

376. NÉMET NYELVLECKE |

A villa németül: Villa.
Lépcső vezet oda be.
Treppe, vagy pediglen Stiege, 
A lépcső német neve.
De úgy látom, eső készül. 
Regen lesz itt mihamai. 
Gyerünk hát a fedél alá. 
Amely minket eltakar.

1. die Villa (olvasd; dl villa, a villa.
2. die Treppe (olvasd, di treppe) a lépcső.
3. die Stiege (olvasd. di stige) a lépcső.
4. dér Hegen, (olvasd: dér régn) az eső

JAfJ? Jtz ŐIWVGyXLHOZ 
írta : K. TÓTH OYULA, kis munkatársunk 

Őrködj felettem, mikor felébredek 
Jó angyal és jöjj égből elé 
És minden este, mikor szunnyadok. 
Hajolj a kis ágyam fölé.

Légy könyőrülettel gyengeségemen. 
Lépkedj oldalam mellett szüntelen.

Beszélj nekem az út hosszában
És míg hallgatok rád, rád mered szemem. 
Félve, hogy én letérek a jó útról. 
Jó angyal, neked nyújtom a kezem.

Kinast Kornélia. A kis rajz és a vers meg­
jelentetésében dicséretünket juttatjuk el neked, 
Nellike. Növelje munkakedvedet az elismerés, 
amivel most már másodszor ajándékozunk meg. 
összes kis iskolás olvasónk errőt a tanulás 
utáni szomjúságról ír. Lám csak, a hosszú va­
kációval is be lehet telni és jól esik utána a 
tanulás, az iskolai fegyelem, a kötelesség, amit 
minden nap el kell végezni. Nagy öröm ezt 
hallani tőletek, gyerekek. — Papp Magdus. 
Kis dolgozatodat későn kaptuk, már nem volt 

időszerű a közlése. Írj másikat. — Pálföldi 
László. A‘ rejtvények beküldését azért nem 
kérjük. mert amúgy se jutalmazhatunk meg. 
Hogy sikerült-e a megfejtése, azt te is meg 
tudod állapítani. — Kallay N. József. Köszön­
jük a rejtvényt, kis barátunk. Felhasználjuk. 
C3ak türelmet kérünk, mert hála Istennek — 
kis olvasóink./ szorgalmasak és kissé várnod 
kell, míg a tied közlése sorra kerül. — Ked­
ves kis olvasóinkat szeretettel öleli és csókolja 
Eta néni és Elek bácsi.



ETREND
NOV.

Bajt, alma.

21. 
Ebéd:

KELKAPOSZTALEVES. Egy fej 
kelkáposztát vékony szeletekre vá­
gunk, vajban puhára pároljuk, kevés 
liszttel meghintjük, csontlével fel­
eresztjük és vékony karikára vágott 
kolbászt puhára főzünk benne.

BIRKACOMB. A birkahúst kö­
ménymagos, petrezselymes vízzel le­
forrázzuk, befedjük és addig hagy­
juk benne, amíg a víz ki nem hűl. 
Besózzuk, kevés fokhagymával bedör­
zsöljük, lábosba tesszük, forró zsírral 
leforrázzuk és a tűzhelyen puhára pá­
roljuk. Később sütőbe tesszük és pi­
rosra sütjük.

TEJFELES TORMAMARTAS. Ke­
vés húslében megfőzünk 2 tetézett 
kanál tormát, megsózzuk. 2 deci tej­
felből és kevés lisztből habarást ké­
szítünk, felöntjük vele a tormát és 
újból felforraljuk.

NYÜLGERINCKRÉM. Egy nyúl- 
gerincet % kiló sertéshússal petre­
zselymes, hagymás zsírban puhára 
párolunk. Kevés pástétomfüszert 
adunk hozzá, majd átdaráljuk két 
szer. 1—2 kockacukrot barnára pirí­
tunk, feleresztjük 1 citrom tevével, 
beletesszük a darált masszát és ad­
dig keverjük a tűzön, amíg forrni és 
pirulni kezd, akkor egy evőkanál 
liszttel behintjük és tovább keverjük, 
míg a liszt is megpirul, de ne égjen. 
Majd 1% deci jó tejfellel újból átfőz­
zük. Ha pufog és kellő sűrűségű, 
beleöntjük egy porcellánedénybe és 
hidegre tesszük.

ZSEMLYEGOMBÓC. Tegnapi zsem­
lyét apró kockákra vágunk és petre­
zselymes zsírban ropogósra sütjük. 
Előzőleg 1 tojásból, sóval híg galus­
katésztát készítünk, melybe — ha 
van otthon és szeretjük — kevés ap­
róra vágott és főtt füstölt húst vegyí­
tünk. Hozzáadjuk a zsemlyekocká­
kat, azonnal kifőzzük és tálaljuk, 
hogy meg ne puhuljon az állásban.

KÁVÉHOZ POGÁCSA. Két deka 
élesztőből kovászt készítünk. Mikor 
megkelt, kiló lisztet 1 tojásnagy­
ságú vajjal eldörzsölünk, 1 egész to­
jást, egy vizespohár langyos tejet, ko­
vászt, kevés cukrot, sót összegyú­
runk kissé kemény tésztává. 1% órát 
kelni hagyjuk. Ekkor minden liszt 
nélkül 2 kanál fagyos zsírt vagy va­
jat belegyúrunk, míg a tészta újból 
száraz lesz. Fánkszaggatóval pogá­
csákat szaggatunk, kikent tepsiben 
még egy óráig kelni hagyjuk, tojás­
sal megkenjük és megsütjük,

DIÓS KIFLI. 20 deka liszt, 17 deka 
margarin, 6 evőkanál tejfel, só; hűvös 
helyen kézzel összedolgozzuk, ujjnyi 
vastagra kinyújtjuk, téglaalakú dara­
bokra vágjuk, dióval megtöltjük, a 
tésztát csak ráhajtjuk, mint a hájas­
tésztát szokás, és forró sütőben süt­
jük. Kitűnő.

TÜRÖSLEPÉNY. Könnyű kelt tész­
tát készítünk liter lisztből. Ha 
megkelt, a következő tölteléket tesz- 
szük rá. 1 kiló passzírozott túrót 
2 tojássárgájával, cukrot ízlés sze­
rint, kevés sót, 1 marék darát vagy 
lisztet adunk bele és a két tojás ke­
mény habját. A tésztára simítjuk és 
világosra sütjük.

DALKERLI. 1 tojásból, 8 deka 
lisztből, 1 deci borból palacsintatész­
tát készítünk. Hozzákeverünk 16 
deka reszelt almát. A dalkerlisütőben 
kevés zsírt forrósítunk, kanállal a 
forró zsírba teszünk a tésztából és 
pirosra sütjük mindkét oldalát. Sü­
tés után vaníliás cukorral meghint-

Korszerű receptek
HIRTELENSÜLT ROSTÉLYOS­

SZELET. A rostélyosról levágjuk a 
csontos részt. Egy tiszta ruhával jól 
megtörölgetjük, megmosni nem kell. 
A szelet egyik oldalát lisztbe márt­
juk, a másik oldalát sóval és törött­
borssal meghintjük. Zsírt forrósítunk 
és a hús mindkét oldalát hirtelen át­
sütjük. A kisült szeleteket melegí­
tett tálra rakjuk, kisütőzsírjába 1— 
2 evőkanál vizet öntünk, felforraljuk 
és az apróra vagdalt petrezselyem­
zöldjével meghintett húsra öntjük. 
Körítésnek törtburgonyát, savanyú­
ságnak ecetesuborkát tálalunk mellé.

TŰZDELT MARHAMÁJ. A marha­
májat megmossuk, szárazra töröljük 
és vékony csíkokra vágott szalonná­
val és gombaszeletekkel megtűzdel­
jük. Lábosba tesszük, egy fél fej vö­
röshagymát, egy gerezd fokhagymát 
adunk hozzá, forró zsírral leforráz­
zuk, sóval, borssal meghintjük és 
annyi vizet öntünk rá, hogy a májat 
háromnegyedrészig ellepje. A lábost 
lefedjük és lassú tűznél a májat pu­
hára pároljuk. Amikor a máj már a 
zsírján sül, levesszük a tűzről, fel­
szeleteljük és burgonyapüré körítés­
sel tálaljuk.

GESZTENYEPÜRÉ BABBÓL KÉ­
SZÍTVE. Lehetőleg tarkababot ve­
gyünk, mert ennek az íze hasonlít 
legjobban a gesztenyéhez. A babot 
megmossuk és hideg vízben tüzre- 
téve puhára főzzük. Leszűrve a puha 
babról a vizet, szitára rakjuk és 
megszárítjuk. Tejből és cukorból jó 
édes szirupot főzünk és kihűtjük. A 
babot szitán áttörjük, összevegyít­
jük a sziruppal és néhány evőkanál 
erős rummal, ügyeljünk arra, hogy a 
püré ne legyen túl híg. Burgonya­
nyomón átnyomjuk és vaníliakrém­
mel leöntve tálaljuk.

TOJASNÉLKÜLI FORGACS- 
FANK. 28 deka lisztet, 1 deka élesz­
tővel, 3 evőkanál erős rummal és 2 
deci tejföllel tésztának gyúrunk ösz- 
sze. A tészta ne legyen túl kemény. 
10—15 percig pihentetjük, majd vé­
konyra elnyújtjuk és derelyemetszö- 
vel forgácsfánknak vagdaljuk fel. 
Zsírt vagy olajat hevítünk, kisütjük 
benne a tészát és vaniliáscukorral 
meghintve tálaljuk. Olvasztott gyü- 
mölcsizt adunk mellé.

21—30-IG:

VASÁRNAP.
_____ cellercrémle- 
ves, nyúlgerinc tej­
fellel sütve, sült* 
burgonya. káposztasaláta, rácsostészta. 
Vacsora: tea, kenőmájas, füstöltsajt,
gyümölcs.

22. HÉTFŐ. Ebéd: gombaleves, kelfő­
zelék, burgonyalángos hozzá, almásdal- 
kerti. Vacsora: virsli tormával, kompót.

23. KEDD. Ebéd: libaaprólékleves, 
főtthús, uborkamártás, burgonyapüré, 
palacsinta. Vacsora: rakott karfiol, koc­
kasajt, alma.

24. SZERDA. Ebéd:, burgonyaleves, 
birkacomb sütve, babfőzelék, mákos 
bukta. Vacsora: zsemlyegombóc paradi­
csommártással, vagy szilvareszterrel.

25. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: borsópüréie- 
ves, rakottkáposzta, dióskifli. Vacsora: 
nyúlpástétom, burgonyasaláta, gyümölcs.

26. PÉNTEK. Ebéd: karfiolleves, pa- 
rajos, metéltes hal, cékla, túrósmetélt. 
Vacsora: tea, kenyérlángos, vegyes kom­
pót.

27. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves, al­
máslepény. Vacsora: vagdaltpecsenye, 
párolt karotta, gyümölcssaláta.

28. VASÁRNAP. Ebéd: pulykaaprólék- 
leves, pulykasült, párolt káposzta, gesz­
tenyetorta. Vacsora: hidegsült délről ve- 
gyessalátávall. sajt, gyümölcs.

29. HÉTFŐ. Ebéd: köménymagleves, 
lekvárosdere je. Vacsora: burgonyapap­
rikás kolbásszal, ecetes uborka, vegyes 
párolt gyümölcs.

30. KEDD. Ebéd: francia burgonya­
leves, párolt felsálszeflet, borsófőzelék.

vajaskenyér.

a kritikus napokon is. 
JCinzó fájdalmainak 
okosan eleiét veszi 1-2 
Pyramidon tablettával.



HYMEN-HÍREK. Duray Emma, Kr aszna 
és Koldeisz János, Szekszárd, örök hűséget 
esküdött. — Hutás Mária főv. tanítónő és 
Koós Hutás Gergely író örök hűséget es­
küdött Tihanyban. —• Papp Margit rend, 
tisztviselőnő és B. Tóth Imre áll. rend, de­
tektív házosságot kötött. Tanúk voltak: 
ifj. Pápay József zászlós és Tölgyessy Ba­
lázs, a Kisipari Bank főtisztviselője.

ÚJ KISMAGYAROK. Balogh László m. 
kir. ht. törzsőrmester és neje Dániel Aran­
kának, Nagyvárad, Aranka Erzsébet kis­
lányuk született Keresztszülők: Vásáry 
Bálint m. kir. ht törzsőrmester, vivómester 
és felesége Kulin Lenke, továbbá Dániel Er­
zsébet áll. tanítónő. — Pintér Lajos m. kir. 
pü. számtiszt és neje Kolozs Margitnak, 
Gyula, Lajos Sándor József kisfiúk szüle­
tett

IN MEMÓRIÁM. Kaszatvitzky Gyuláné 
szül. Mészáros Mária 47 éves ikorában Csong- 
rádon visszaadta nemes lelkét Tere intő­
jének. — Idősb a-szódi Tóth Gyula nyug. 
Ífy/F. felügyelő életének 63. évében Gyom­
ron elhunyt.

Varázslatos szépséget, soha nem sejtett 
vonzerőt, új szépséget, új fiatalságot jelent 
önnek, Asszonyom, egyetlen doboz Hor- 
mocith púder! A Hormoeith púder több, 
mint jó — nélkülözhetetlen!

UJ KÖNYVEK. Traeger Ernő Zsoltárok 
könyve című új kötetében minden költé­
szet örök forrásához, a Bibliához tér 
vissza. Traeger Ernő nemcsak a vallásos 
lírának hivatott mestere, hangja éppen 
o'yan emelkedett, művészi és őszinte, mi­
kor hazafias érzéseiről ír. Hatalmas köte­
tében minden szép, nemes, emberi gondo­
lat megtalálta megszólalási formáját s a 
zsoltárt sugalmazó érzést a költő a husza­
dik század szavaival mondja el a ma em­
berének. — Benedek Elek végtelenül derűs, 
bűbájos humorú kisregénye, a Falusi bo­
hémek s a tárgyban, hangulatban szorosan 
hozzákap  cső'ódó vidám elbeszélések a szá­
zadforduló táján íródtak, amikor senki sem 
sejtette még e hazában a Székelyföldre 
váró huszonkétesztendős kálváriát s magá­
nak, a szülőföldjére hazaköltözjjitít írónak 
tragédiáját. Benedek Elek akkor még jog­
gal látta tiszta idillnek a falusi kálvinista 
papok anyagiakban szegény, de lélekben 
annál gazdagabb, derüskedélyű életét. Az ő 
idealizálni szerető szemének sem kellett 
sokat változtatni, a valóságon, hogy olva­
sóinak derűs élvezetet szerezzen. — Ko- 
sáryné Réz Lola a török időktől napjain­
kig dolgozta fel Perceg a szú című hatal­
mas regényében, ebben a nagyszabású fres­
kóban, elmúlt korok asszony életét, azt is. 
ami minden korban más benne: az asszonyi, 
anyai szivet, ^sszonyi sorsot, háttérben 
Rákóczi Ferenc, Mária Terézia, II. József 
Magyarországával. Benne él a XVII. szá­
zad Európája és ebből a mozgalmas, szí­
nes háttérből lépnek elő az asszonyok, a 
regény hősnői, csupa remekbe faragott 
figura. Kosáryné Réz Ixila nagyon tehetsé­
ges krónikása az aggodalomban, lemondás­
ban, az anyaság szépségében kieme'kedő 
asszonyi életnek.

szerkeszti : S Z,l L Á G Y I JÓZSEF 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA

KERTÉSZETI ÜZENETEK

E. T.-né> Szeghalom. A farágóhemyó 
(Cossus ligniperda) sokszor egész utakat 

’fúr a fa törzsébe; A fa odvasodása rend­
szerint a hernyók pusztításának követ­
kezménye. Védekezés: kampósra hajlított 
dróttal ártalmatlanná tesszük a nyílások­
ban rejtőző hernyókat. Ajánlatos kis 
kéndarabot a nyílás előtt meggyujtani is 
ha ég, a nyílásba dugni, a füstjétől a 
hernyók rögtön megfulladnak.

F. G.-ne, Szigetmonostor. A mai időben 
mindig arra kell törekedni, hogy friss 
zöldséggel ellássuk magunkat. Letermö 
zJöldségágyásainkat kellő talajmunka után 
ismét ültessük vagy vessük be termé­
nyekkel. Augusztus hó végén, szeptem­
ber elején már vethetjük az áttelelö la- 
bodát és Malátát.

G. K.-né, Mátészalka. Az alma kukaco- 
sodását az almamoly (Carpocapsa pomo- 
nella) okozza. Hernyófogó övét kell kötni 
a fa derekára és ezt 8—10 naponként ki 
kell kénezni. A védekezés csak akkor 
lesz eredményes, ha szomszédjai figyel­
mét felhívja együttes védekezésre. Hide­
gebb éghajlat alatt pl. a Felvidéken csak 
egy nemzedéke pusztít, míg a meleg Al­
földön többször is szaporít és *így annál 
inkább kell ellene védekezni. Tavasszal; 
permetezések alkalmával a szokásos egy­
százalékos bordódé oldatához száz liter 
védekező (oldatra számítva negyed kg. ar- 
zénes szert keverünk.

Zs. D.-né, Kalocsa. A viaszvirág (Hoya 
camosa) csak idősebb korban virágzik. A 
napos helyet jobban szereti; hiszen tró­
pusi növény űévén, melegigényes. Földke­
veréke: tápdús, agyagos-homokos kerti 
talaj. Kis létrácskákra szokták futtatni; 
többször is átbujtatva hajtásait s így 
szép, vastag, márványos leveleivel igen 
hatásos. Virágjai csomókban jelennek 
meg. jóillatúak, porcellán vagy viaszszc- 
rüek. Nyár elején virágzik. Dugványról 
könnyen szaporítható.

IPAMÁSZON
D. F.-né, Szeged- A beküldött növény 

botanikus (neve Caladium bicolor. Megle­
hetősen kényes növény, de azért szobá­
ban is nevelhető. Gumóit február-már­
ciusban melegágyifölddel töltött csere­
pekbe ültetjük. Folyami homokot teszünk 
a cserép aljára, hogy ezzel a fölösleges 
víz lefolyását biztosítsuk. Bőséges öntö­
zést és permetezést kíván. Napfényes he­
lyen tartva, sokkal színesebbek lesznek 
a levelek, árnyékos helyen buján fejlő­
dik. Októberben fokozatosan megvonjuk 
az öntözést, levelei elsárgulnak, a nö­
vény behúzódik. Ekkor kivesszük a cse­
répből és száraz homokban meleg helyen 
tartva, teleltetjük.

»Puszpáng^. A puszpángiégy ellen ve­
gyi szerekkel hiába permeteznénk, mert 
az álca a levél belsejében él. Védekezését 
már az első nemzedék megjelenése előtt; 
áprilisban kellett volna megejteni, mert 
így gyökerestől megszűnt volna a kárte­
vés.

Felkérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevükét 
és lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek 
feltüntetni a csekkszelvényen vagy posta, 
utalványon, mert az olvasható írás nem­
csak a könyvelés munkáját könnyíti meg, 
hanem a reklamációval járó postaköltsé­
gektől is mentesíti előfizetőinket. Címválto­
zás bejelentésekor a régi lakcímet is kér­
jük közölni.

Barna volt és fekete szemű, önt nem le­
het hibáztatni, hogy az udvarlással, félté­
kenykedésével megtévesztette és kedves jó­
hiszeműséggel jövendőbe íjét látta benne. 
Csak később, amikor jóakaró ismerősei 
figyelmeztették kalandjaira, világosodott 
meg, miért titkol ódzott, miért maradt el 
hosszabb ideig, miért nem írt, stb. Ezek az 
elkalandozások joggal sértik és elszomorít­
ják, mert szülei csak sok kérésre, könyör­
gésre hajlottak kívánsága teljesítésére s 
engedték meg, hogy meglátogassa és elfo­
gadja udvarlását. Ezúttal is a szülői előre­
látás és tapasztalat helyessége igazolódott 
be a gyerek önfejű akaratával szemben. 
Szégyenü ©lőttük csalódását, ami fokozza 
elkeseredését. A szerelem mécsese még las­
san, halványan pislákol, olykor-olykor önt 
hozzá a reménység olajából, hogy egészen 
ki ne aludjék, de már kételkedve nézi lobo- 
gását s maga se hiszi, hogy örökké tartó 
frigy kösse össze a szivüket- Vár még s 
ha a postást látja, megdobban a szíve, 
de azután megszégyen  ültén elhallgat. 
Várhat-e- boldogságot, kérdezi g nekünk 
nehéz azt felelni, hogy ne áltassa magát s 
vegye úgy a dolgot, mintha semmi nem 
történt volna, mint ahogy nem is történt, 
csak önt kapta el a szerelem. Né titkolódz- 
zék szülei előtt s a szemreháíiyást le keli 
nyelni szótlanul, mert igazuk volt és iga­
zuk van. Az udvarlás még nem szerelem h 
ha hallgat ránk, nem is gondol reá többet 
s nem várja u levelet, ami nem fog megér­
kezni. A kiábrándulás mindig jó adag fáj­
dalommal jár a akinek nem jut ki belőle, 
nem is Tudja, mi az élet. Az a jó, hogy ez 
se tart örökké, de ugyanúgy nfeni tart 
örökké a boldogság se. Jó ezt tudni előre 
s egyiktől se hagyjuk elragadtatni ma­
gunkat. A nagy életvágtában sokszor ke­
rülünk árnyékos oldalra, majd átlendülünk 
a fényesen ragyogó naposra. A hűvös után 
jólesik a fény, a meleg, de aztán szinte 
vágyunk a hűvösre- AU ez a váltakozó

A siker titka
■GT1XI SZlPStG ÁPOLÁS

FÖLDESNÉ „JUNÓ" 

kozmetika! intézetében 
ÍV., KÁROLY KIRÁLY-ÚT 24. SZÁM 
Vitaminos szépítőszerek. Végleges szőrte- 
tenites. Díjtalan tanácsadás, levél útján M

TOLLAT INGYEN 
sehol sem kap, de a legjobb minőséget 
nagy választékban és a legolcsóbb ár 
bán, teljes szavatosság mellett szállítja

VIGH JÓZSEF ágytoll vállalata I 
Kiskunfélegyháza. Szent János tér 

Kívánatra mintákat, árjegyzéket díjtalanul küld |
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hozott anyagból
Kötött holmiját divatossá alakítjuk Karácsonyra munkát már csak rövid ideig vállalhatunk
DÓT I V fehérnemű, Baross-u. 102

Telefon : 131-007
külső hatás a belsőkre, az érzésbeliekre is. 
Észre se veszi, mikor kerül át a napos ol­
dalra s csak mikor örvendezve sütkérezik 
fényében, akkor jut eszébe, hogy ez az a 
pillanat, amit előre láttunk jönni. Ezek- 
után, ha érkeznék levél, küldje vissza. An­
nak semmi értelme, hogy izgalomban 
tartsa Önt reménykedése teljesülése nélküL 
Ha még jobban fájna, akkor is legyen 
erős és tépje szét azt a gyönge szálat, ami 
még érzésileg kötve tartja. Elhiheti, hqgy 
javát akarjuk s megkímélni további fáj­
dalmas és kellemetlen tapasztalattól, ha 
nem hallgat reánk.

Soha nem sejtest szépséget, új fiatalságot, 
új vonzerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormoeith B. krém, amelynek használata 
néni luxus, hanem szinte kötelesség minden 
száraza rcbőrü nő számára.

Ember küzdj és bízva bízzál. Szeretnék 
megvigasztalni életének ebben a gyötrel- 
mes bánatában, mert tudjuk, hogy ez a 
legnagyobb ■próba az asszony számára s 
aki ezt kiállja, azt Isten az ö mártírjai 
sorába emeli. Nehéz, sötét órák ezek, 
mert kitudódott, hogy a férj esküje 
széttöredezett s a feleség megdöbbenve áll 
a tény, előtt, amit olyan nehéz elhinni ar 
ról, aki évtizedeken keresztül jő volt, akit 
becsülni tudott és szeretett. Nehéz gondjai­
ban hűséggel tartott ki mellette s elsimí­
totta homlokáról a gond redöit. Aztán 
mintha kicserélték volna. Semmi nem ma­
radt a jóból, a tisztességből, a becsület­
ből, A rossz nő mellett rosszá lett ö maga 
is. Patakokban ömlik a könny a. feleség 
szeméből, vérző szívvel áll a romok fölött, 
amit életnek építettek. Mégis, mégis a fáj. 
dalomban megtört szívű feleségeket s Önt 
is arra kérem, bocsássanak meg hűtlen 
élet társuknak. A bocsánat ereje előtt a 
bűnbe sodródott férj térdre kényszerül ma, 
vagy holnap, vagy bármikior. Legyen tü­
relme kivárni a megbánás percét s a ro 
mákból felépíthetik régi hajlékukat. A 
megbocsátásnak, ha még nem is láthatja, 
bűvös ereje van s kegyetlenül megbünteti 
azt, aki vétkezett ellene. Ha nyíltan nem 
vett tudomást a dologról, most se vesse a 
szemére. Érzi ő úgyis az el nem hallgat­
ható belső bírónak vádjait, amitől nem 
lehet menekülni, nincs hova, hallania kell 
rosszalását s ez az oka, hogy izgága, go­
romba, durva s menekül tekintete elöl, 
mert\ akkor is látja benne a vádat, ha Ön 
egyetlen szót se szól. Talán jobb szeretné, 
ha a szemébe vágná hűtlenségét, mint 
hallgatásával gyötörje. A néma küzdelem 
rendkívül nehéz, próbára teszi az idegeket, 
de hatása biztosabb. A türelem az egye­
düli orvosság, ami használ-, feltéve, ha 
tud úgy viselkedni, hogy ne mutassa, ne 
éreztesse, hogy tud a dologról. Ezt a köte­
léket is kikezdi az idő, lassan, las. 
san elvékonyodik s amikor nem is számit 
rá, elszakad. Addig ön öltse magára a mit 
sem sejtő asszony szerepét s arra legyen 

gondja, hogy férje 
kedve, ízlése legyen a 
mérvadó mindenben. 
Ne hanyagolja el ma­
gát se s ne felejtse el, 
hogy a belső tartal­
mat méltó kerettel 
kell kiemelni, mint 
egy szép virágot, 
amelyet színes cserép­
be helyezünk. Úgy 
érezzük, hogy hig­
gadtsággal megnyer­
heti a csatát.

Kaland. Szívesen ol­
vastuk el új munká­
ját. Ezzel is igazolva 
látjuk előbbeni megál­
lapításunkat, hogy ön 
tehetségesnek ígérke­
zik, de munkája még 
csak fejlődési fokoza­
tot mutat. A téma 
nem új, nem érdekes, 
nem szórakoztató. A 
cselekmény felépítésé­
ben, kibontakozásá­
ban és befejezésében 
nem rendelkezik kellő 
írói rutinnal. A szer­
kezet is laza.

Viola. Érdeklődés­
sel várjuk további 
kéziratát, mert ezek a 
költemények még csak 
ígéretek, hogy jobbat 
is fogunk kapni. A 
jobbakat várjuk.

M. B. »Ez vagyok*, 
^Bolyongás az ősz­
ben*. ^Halottak napja 
után« versek nem 
ütik meg a közölhetés 
mértékét. Türelemmel 
várunk, míg igazán 
szép költeményeket ír.

T. Marianna. »őszi 
Dunaparton* kiforrat­
lan munka, rímei ko­
pottak, alig akad ben 
ne egy-egy dallamos, 
tiszta rím.

Zsuzsa 18, A nékünk 
küldött »ösz< című 
verse gyenge teljesít­
mény. Nem hisszük, 
hogy a helybeli lapok 
közölnék.

Szabó Dóra. Érdek­
telen, feszültség nél­
küli mindennapi té­
ma. Csak annak érde­

kes, aki hasonlót át­
élt, de mint olvasmány 
nem szórakoztató.

A. Gyuláné. »Anyám sírjánál*. »Ment a 
honvédé versek íráskészségről! tanúskod­
nak, az öt’et megható, hiszen az anya sír­
járól) és a honvédről írt, de irodalmi lag 
még nem fogadható eL

Erdélyi leány. Verseiből, amelyek in­
kább dalszövegek, több intelligenciát és 
érzékenységet érzünk, mint költői tehetné, 
get. Sajnos, egyiket se közölhetjük, de kéz­
iratait máskor is szívesen elolvassuk. |

Dr. B. P. Nem hirdettünk fénykép pá’yá- 
zatot. Tévesen küldte a fényképet hozzánk. 
A verseket, sajnos, nem közölhetjük.

Alföldi kislány. A versek nagyon gyön­
gék-. Amiért szerelmes valaki, még nem 
lesz költővé. Sikerrel nem- biztatjuk.

Találós kérdés: Mi az, ami a színpadok 
sztárjait, a legfelsőbb tízezer dámáit és a 
társaságok irigyelt szépasszonyait egyaránt 
meghódította? A Hormoeith B. krém, Asz- 
szonyom, amely szárazarcbőrűek és előre­
haladottabb korban egyenesen nélkülözhe­
tetlen!

Bezárt ablakok. »A debreceni Nagyerdőn* 
című vers nem megfelelő. Se nem dal, se 
nem vers. <

a/w+viT=a/urviT



Egy szegény árva M. K. Semmit ne te­
gyen és főképpen ne foglalkozzék még fiuk­
kal, akkor nem érik csalódások. Ön még 
csak fiatal leánynak se tekinthető s való­
színű, hogy az a fiatalember is ezen a vé­
leményen van. A problémát még öt év 
múlva is korainak fogjuk találni, hát még 
most! Maradjunk ebben és ha, mint mond­
tuk, öt év múlva visszatér a dologra és 
még aktuális lesz, akkor az ügyhöz méltó 
megértéssel és együttérzéssel szólunk 
hozzá. Addig első gondja legyen a tanu­
lás és meglátja, könnyen elfelejti, hogy az 
a fiú nem veszi komolyan a dolgot. Neki 
van igaza és részünkről becsülést érdemel, 
mert nemcak elrabolná idejét és a tanulás 
szenvedné meg a szerelemmel való játékot. 
Hisszük, hogy igazat ad nekünk!

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
megszüntető, fiatalságát visszaadó Vitai 
eremet.

Kata. Novellái témáinak elmondására 
nem találta meg az irodalmi formát. Ön 
okosan tudja, hogy íróvá semmiféle kény­
szerítő körülmény következtében és aímrat- 
erövel nem válhalik az ember, ha nem szü­
letett írónak. Aki írónak született, az nem 
rejtheti el tehetségét. Sajnos, egyik mun­
kája sem közölhető.

F. Ilonka. .Lemondást és ->Mit hoz az 
ősz« versek nagyon kezdetlegesek, közlésre 
— sajnos — egyik se alkalmas.

Szarkaiáb. A verseket őszinte, meghatott 
érzés sugallta, de a formájuk nem mé'.tó a 
tartalmukhoz. Előadásmódja nehézkes, ha­
sonlatai, jelzői színtelenek, nincs irodalmi 
értékük.

Dr. K. A. né, Kár, hogy költeményei hang, 
ja még nem zeng valami tisztán. ízlésbeli 
kiforratlanság érzik rajtuk. Értelmetlenné 
dagadt hasonlatok, homályba fulladó, kife­
jezések modoros szórendű mondatok árul­
kodnak róla, hogy a költő még most bon­
togatja pihés szárnyait.

SZAKÁLLAS NŐT
hozomáuyvadász vesz csak 
feleségül. Elismert tény, 
hogy jóízlésű urak idegen- 
kednek azon hölgyektől, 
kiknek arcát, nyakát, kar­
jait, lábait visszataszító 
szőrnövés csúfítja el. F-z 
fokozottan vonatkozik a sö­
téthajú hölgyekre. Sokezer 
hölgy távolította el eddig 
arcáról és többi testrészei­
ről a felesleges szőrszála­
kat a »NIPPON« japán 
szőrtelenítő krém használata 
által. Tegyen ön is egy 
kísérletet a >NIPPON«-naí, 
mely perceken belül fájdalommentesen hat és 
utána az ön teste üde, síma és bársonyos lesz 
és az ön arcvonásai szőrnövés nélkül 15 évvel 
fiatalabbnak fognak látszani. A »NIPPON« 
mindig segít! Hatásáéi! felelősséget vállalunk. 
Eredménytelenség esetén pénzt visszatérítjük. 
Szétküldés diszkrét. Ára 4.— P, két tégely ára 
6.50 P. Teljes kúra (három tégely) ára 8.50 P. 
»VALÉRIA« vegyipar. Budapest. VI. kerület, 

Szondy-utca X2.iL. N. 223.

Kobona
Gond, idegesség, fáradtság 
csökkenti a munkaerőt. A 

fáKobona biztosan legyőzi a 
fáradtságot és depressict.

BUNDÁK
nagy választékban, olcsón
Szemere szűcsnél, Erzsébet-krt. 26

Második emeleten!

Hilda. Versei elárulták a tehetségét. 
Egyéni hangjuk van, mely ugyan itt-ott fá­
tyolosán, sőt rekedten szól, másutt meg 
elfojtódik, de egy-két sorban minden vers­
ből kicsap.

LÁSZLÓ P E H E LY 
GYAPJÚ

PAPLANALAPÍTVA 5Z0UD-MEG BÍZHATÓ

1898-VHI.VAS UC(AU

kozmetikai szerek: a »DÉVAa szőrtelenítő 
krém, fiatalító krém, szárított arcmoscló krém 
Kapható : »D É V A* Surd, Som >gy megye

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V.
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115-934. Vidékről is

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákőcxi- 
út ötven Zongora­
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse­

kélyebb részletre is. Olcsó 
tan ulózongora,
SZOBAFESTÉST, mázolást. 
ABLAKTISZTITAST és la­
kástakarítást vállal VÍZI 
MIKLÓS. Telefon: 130-671.
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon­
gorát. pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel­
mes lakásomban, megszál­
lás olcsón. Főjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

ELSŐRENDŰ szabású ru­
hákat, kosztümöket, kabáto­
kat legszebb kivitelben ké­
szít méltányos árért, vidék­
re is. Kovács Mihályné di­
vatszalonja. Budapest. VI.. 
Teréz-körút 15, IV. em. 35.
ZONGORÁK, pianinók, vi­
lágmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon­
goratermében : Erzsébet-
körút 26. Bérzongorák ol­
csón. Telefon: 222-462.
PÁRIZSI szabász jutányo­
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höflingler, 
Kecskeméti-u. 4.

Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 40 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 80 fill.Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1.50 pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala­
kítások jutányosán KÓKAY 
ENDRE szűcsmesternél, 
Vilmos császár-út 10. Tele­
fon: 386-784.

BALATONZAMARDIBA ke­
resek egy megbízható nőt, 
lehet középkorú vagy egé­
szen fiatal, aki magános, 
idős édesanyám körül min­
den munkát elvégezne. -— 
Cím: Tóbiás Lászlóné,
Budapest, Thököly-út 74.

ELZÁLOGOSÍTOTT éksze­
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron megve­
szem. Briliánst, ezüstöt 
legmagasabb áror. veszek: 
Baross-ékszerház. Grósz, 
Baross-utca 83. Telefonál­
jon. 140-969.

ELSŐRANGÚ konyhafelsze­
relés, étkezőkészLet. varró­
gép és egy finom hegedű 
jutánvos árért eladó. Cím 
Budapest, XIV., ^Erzfeébet 
királyné-út 8.

ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
KÁRPITOS VARRÓNŐ bú­
torhuzat varrását, javítá­
sát vállalja. Berentey. ül- 
lői-út 2, III. 13.
FAJTISZTA, fehér spicc 
kutyakölykök eladók. Cím: 
Bokor Jánosné. Eger. Ka­
réj-utca 6.
EGY ETEM ISTA levelezne 
diáklánnyal Jelige ..Szóra­
kozás*.
KÉT ÉRETTSÉGIZŐ leány 
levelezne fronton levő vagy 
sebesült tiszttel. Leveleket 
»Marika« vagy »Erzsike» 
jeligére Blocknerhez. Vá­
rosház-utca
ŐRÖKBE MENNE tizenki- 
lencéves iskolázott leány 
úricsaládhoz vagy úrinőhöz. 
Ha anyagi támogatás szük­
séges. akkor állásba men­
ne. Jelige »Csak szeretetre 
vágyom* 

20 ÉVES, csinos, magas, 
barna leány szórakozásból 
levelezne komoly, jómegje­
lenésű, érettségizett fiatal­
emberrel. Leveleket »Ba- 
rátságc jeligére kiadóba 
kér.
GAZDASÁGBA, tanyára 
ajánlkozik harmincéves asz- 
szony. Durva munkát ki­
véve. mindenben segít. Le­
veleket ^Középiskolával* 
jeligére kér
FIATAL érettségizett vi­
déki tisztviselő levelezne 
csinos úrileánnyai. Levele­
ket »Dunántúl« jeligére a 
kiadóba kér.

ÖNHIBÁMON kívül elvált, 
49 éves tisztviselő vagyok. 
Ezúton keresem olyan úri­
nő ismerettségét. aki nem­
csak előfizetője ennek a 
lapnak, hanem annak szel­
lemében él és akinek er­
kölcsi és anyagi segítségé­
vel megtudnám szerezni az 
igazi otthont. Jeligém 
^Minden elmúlik egyszer*.

VENNÉK huszonnégyes te- 
hér, esetleg fekete gyer- 
mekhócipőt. Borbély János, 
Nyíregyháza, Vasgyár-út
MAGÁNOS nagyobb laká­
sába betársulna fiatal úri­
asszony 2 szoba bútorral. 
^Egyedül álló* jeligére.
MINDENFÉLE BÉLYEG 
ÜGYBEN bizalommal ke­
resse fel a »Hódtava« első 
magyar postaokmány és 
városi bélyegcsereforgai- 
mat, Hódmezővásárhely, 
VII., Bocskai-u. 21. szám. 
Adás! Vétel! Csere! Kérjen 
ismertetőt és belépési nyi­
latkozatot .
29 é\ ES, róm. kát., min. 
száméi lenőr házasság céljá­
ból levelezne jóíszituált 
úrileánnyal. Jelige »t!ber- 
mensch*.

Felelős szerkesztő é« kiadé: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény­
képeket nem adunk vissza 
és nem őrzőnk meg. K lap 
cikkeinek és képeinek átvé­
tele és közlése tilos. Hirde­
tési díj mm soronként 80 
fillér. A hirdetések elhelye­
zésénél semmiféle külön ki­
kötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, az 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

SZERKESZT*Megjelenik havonta háromszor 1-en, 10-én és 20-án Posta 
takarékpénztári csekkszámla 20.334 Előfizetési ár égési 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő Egyes szám ára 1.10 pengő 
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. A3TÖ. 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22,

DEÁK-TÉR 3, L, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13.

Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész
évre 48 pengő. fél évre 24 pengő, negyed évre 12
pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra
nem rendelhető meg
TELEFONSZÁM: 187—342. FIÓKK1ADÓHIVATALOK:
SZABADKA, PRÁGAI HID’UTCA 56, ÚJVIDÉK.
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SZÁJVÍZ
ÓRIÁS ÜVEG P. 31.42 1/1 ÜVEG P. 16.84
1/2 ÜVEG P.11.23 ÚTI ÜVEG P. 5.4?
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